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Cornelius Sabinus, Tribun. 

e ie (Senatorer. 

Titus Mareius f 
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Gallus | romerſke Riddere. 
Valerius a 
Thusnelda 

Ramis, hendes Slegtning 
Merovig. 


Glabrio, Opſynsmand ved Fegterſkolen i Ravenna. 


Eycisca, en Blomſterpige, hans Datter. 
Thumelicus 
Keyr 
Onipho 
Aper 
Cælins, Portner. 


Fegtere. 


inder, Vagt. 
Skuepladſen: Rom. 


| fangne i Rom. 


Forſte Act. 


En Hal i Mare-Antons Haverne. J Baggrunden Areader; 
igjennem den midterſte af disſe, der tjener til Hovedindgang og 
kan lukkes med et Forheng, ſeer man Haverne; Dore tilhøire og 
venſtre. Langs med Væggene er der Nicher med Billedſtotter paa 
høie Piedeſtaller. Paa Statuernes Fodſtykker ſaavelſom under 
Areaderne have endeel Gladiatorer leiret fig i maleriſke Grupper, 
deriblandt Thumelieus ved den forſte Statue tilheire og ved den 
modſtagende tilvenſtre Kénr, Aper og Gnipho. Portneren Calius 
og Glabrio, Slavefogeden fra Fegterſkolen i Ravenna, komme fra 
Hovedindgangen og træde hen i Forgrunden tilvenſtre. 


Forſte Scene. 


Ceœlius. 
Tro mig, det gaaer ei an. 


Glabrio. 

Beſind Dig dog! 
Og fee paa mig! — Huſt, jeg er Glabrio, 
Er Fogeden fra Skolen i Ravenna, 
Og huſt, at Cæfar har befalet mig 
At bringe til den Kampleg, der ſkal holdes 
J Rom om foie Tid, en dygtig Slump 
Herhen af mine bedſte Gladiatorer. 
Det har jeg gjort, og jeg har denne Gang 
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Som altid bragt dem ufortøvet til 
De Marc-Antonffe Haver, for at her 
De forſt fan hvile ud; faa kommer Du 
Og figer, at det gaaer et an! ... Det vil 
Jeg ikke taale. 
Calius. 

Hor! jeg ſiger: her 
Gager det ei an, her i den venſtre Floi, 
Der bliver brugt til Fengſel, men den hoire 
Stager heel og holden til din Raadighed! 
Her kan i al Fald, naar det kommer høit, 
Kun fkaffes Plads til Dig. 


Glabrio. 
Hvad ſiger Du? 
Den hoire Floi! Saa er jeg gaaet feil! 
Her er den venſtre, ſiger Du — og dette Sted 
Bli'er brugt til Fengſel! Men hvor er det muligt! 
Det ſtager jo frit og aabent, og her er 
Ei Spor af Vagt! Er det maaſkee da tomt? 


Cælins 
peger hen til en Sidedor filhøtre. 

Derinde ſidde to germanſke Qvinder; 
Alt i en Rakke Aar; dog holdes de 
J mildt, lemfeldigt Fengſel, og de tor 
J Huus og Have vandre frit omkring; 
Du indſeer altſaa, at ... 

Glabrio. 

Ja viſt, ja vift! 

Jeg maa med mine Drenge bort herfra. 
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Cælins. 
Hvor har Du dem? 
Glabrio. 
See blot! der ligge de 
J Le af Billedſtotter og Arcader 
Og ſtrakke mageligt de trætte Lemmer. 
Og hvilke Lemmer! .. . See! 
Han ſteder med Foden til Gnipho, der ligger i Forgrunden 
tilvenſtre. 
Op, Gnipho! kom! 
Viis os din Arm! See blot paa disſe Mufkler 
Og dette Bryſt ... 
flaaer paa det med den flade Haand. 
hør blot, hvordan det klinger! 
Og disſe To! kom Köyx ... reent ud fagt, 
Det er en Herkules; han Kongen er 
For hele Flokken, og han overflyver 
Dem alle ſom en Falk en Krageflok. 
Thumelicus 
ſpringer raſende op. 
Ha Løgn, og lutter Løgn! 
Glabrio. 
Og fee paa ham! . 
Thumelicus han hedder . . . kom herhen! 
Jeg beder Dig, fee blot paa denne Knos. 
Det er en Karl! Kun to og tyve Aar, 
Smuk ſom Apol og liflig ſom en Roſe! 
Naa, han vil ſtikke Qvinderne i Diet! 
De vil faage travlt, der blive vil en Hviſken, 
Naar han i Circus træder frem. 
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Keyr 
i Forgrunden tilvenſtre, ſagte. 
Hor blot 
Den Kræmmerfjæl! 
Glabrio 


jætter Armene i Siden, til Calius. 
Jo, jo, jeg ſkulde mene, 
At Cajus Cæfar være kan tilfreds! — 


Colius. 
Ja, det er gode Varer. Gaa nu ind 
Og viis Dig for Tribunen, at han ſtrax 
Kan melde Ceœſar, Du er kommen. 


Glabrio. 
Ja, 
Men ſorg blot for, at mine Drenge faae, 
For Gæfar mynſtrer dem, et Bad og Frokoſt. 


Celius. 
Godt, det ſkal ſkee! 


Han gager ud igjennem Hovedindgangen og beier om fil- 
venſtre. 


Anden Scene. 


Thumelicus 
træder frem i heftig Bevagelſe. 
Taalmodighed, J Guder! 
Taalmodighed! Saa han fkal være Konge! 
Og Konge for vor hele Flok! . . . Nu maa 
Jeg lee! . . . Kong Kéyx! — Gnipho, hei! .. 
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Gnipho. 
Hvad vil Du? 
Thumelicus. 
Staaer Du Dig ikke godt med ham? 
Gnipho. 
Med hvem? 
Thumelicus. 


Med Käyx, med vor Konge! Spørg ham da, 
Om ikke ned han ſtammer fra Kong Midas? 
Réyr 
reiſer fig op, Apex ligeſaa. 
Hvad ffal det ſige? Bil Du ſoge Kiv? 
Thumelicus 
beſtandig befligere. 
Ja viſt, Du falſke Herkules! Du Konge 
Af Intet og af Ingenſteds . 
Gnipho. 
Er Du 
Da reent forrykt? 
Aper 
der ſagte er traadt hen paa den hoire Side af Thumeliecus. 


Kun dygtigt! ſpar ham ei! 


Thumelicus. 
Ja Du Natugle, ſom fkal kaldes Falk! 
Jeg ſoger Kiv! 
Abyr. 


Saa ſog den andenſteds! 
Jeg har ei Tid at give Dig af Riſet. 
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Thumelicus 
ſtyrter ind paa ham, medens Gladiatorerne i Baggrunden efter— 
haanden reiſe fig og trede nysgjerrigt nærmere. 


Bed alle Guder, fræffe .. 
Gnipho 


holder Thumelicus tilbage og træffer ham med fig. 
Holdt, tilbage! 
Saa tag dog mod Fornuft og holder Fred! 
Köyr. 
Ja for ham bort og lad faa Legen falde: 
Den Knegt er reent forrykt af Indbildſkhed, 
Fordi ham Glabrio har kaldt en Roſe, 
Og endnu meer, fordi den Gamles Datter 
Lycisca, der fin Fader flægter paa, 
Engang imellem i en ledig Time 
Sig vugger lyſtberuſet paa hans Kna! 
Thumelicus. 
Og, Staffel! det din Neſe gaaer forbi! 
Gnipho 
Drager ham med fig. 
Kom, ver fornuftig! Kom! 
Kehr 
Ei, ei! det troer Du? 
Nei, hun har tidtnok kysſet mig i Smug, 
Ja meer end tidt! . . . Hvem har hun ikke kysſet! 
Thumelicus 
river ſig los og ſtyrter ind paa ham. 
Der loi Du ſom en Hund! 
Han ſlager ham. 
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Abyr 
beſparer Slaget. 
Ja vil Du ſlaaes, 
Saa kom! 
Gnipho 
afvergende. 
Nei, nei! hold inde, begge To! 
Apex 
kommer Thumelieus tilhjelp. 
Slaa til! Jeg ſkal nok hjælpe Dig! 
Tummel. Nogle af Gladiatorerne ſoge at holde igjen, andre 
blande ſig i Striden. 
Glabrio 
kommer frem i Baggrunden fra venſtre Side, ſvinger ſin Pidſt 
og ſtyrter los pan de Kempende. 
Tilbage! 
Hvad gjor J her? Er det for lenge ſiden, 
At J har Pidſken ſmagt! 
Han flaaer imellem dem. 
Paa Timen flip! 
J Tolpere, J Bengler! Troer J, jeg 
Har ſtoppet Jer med Grod og . 
Og deiligt Maisbrod, blot for at J her 
For Loiers Skyld ſpolere ſkal NE 1 
J Circus er det, I fkal viſe Jer, 
Men ellers ingenſteds — merk Eder det! 
Og nu afſted! hen til den højre Floi! 
Afſted! 
Gladiatorerne, med Undtagelſe af Köyrx og Thumelieus, gage 
langſomt ud af Portalen i Baggrunden og bøje om til— 
venſtre. 
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Glabrio 
ſlager Köyr, da han tover med at gage. 
Kan Du ei høre der? 
Kénr. 
Ret faa! 
Mig flaner Du, mig! men ham, der ypped Kiven, 
Han kan gage fri! Godt, godt! han fkal nok bøde! 
Vi ſees i Circus, Roſe! . . . Hører Du? 
Han følger efter de Andre. 


Tredie Scene. 


Thumelicus 
vil ſtyrte efter ham, heftigt. 


Ja viſt i Circus, frœkke Praler . 
Glabrio 
griber ham ved Haanden og fører ham hen i Forgrunden. 
Bliv! 
Du kommer ei af Stedet! Hvad er det? 
Du er jo ganffe vild, min Son! 


Thumelicus. 
Ifald 
Du nogenſinde har for mig havt Godhed, 
Saa viis det nu, ved neſte Skueſpil, 
Og lad mig ſtille mig mod denne Köyx! 


Glabrio. 
Mod Kéyx! hm! Den Knegt har tidt feet Blod, 
Og han er ſterk, en Meſter i at fegte! 
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Thumelicus. 
En Herkules, ja viſt, der overflyver 
Os Alle ſom en Falk en Krageflok? 


En Konge i vor Flok? ... ja ja, maaftee ! 
Men er han det, ſaa vil jeg ikke leve! 
Glabrio. 


Naa Fuſentaſt, hæng ikke Dig i Ord, 
En Krammer, veed Du, priſer fine Barer! 
Du fegter fuldt faa ſkoleret ſom han, 
Er han lidt mere ſterk, er Du meer ſmidig, 
J To godt ſtatte kan hinandens Fortrin! 
Thumelicus. 
Han haanet har Lycisca; derfor ſkal 
Han doe. 
Glabrio. 
Ih hvad! hans Haan jo viſer kun, 
At hun har ham forſmaaget. Lad ikke Sligt 
Forſtyrre Dig, min Son! Viid derimod 
Lycisca følger os! 
Thumelicus. 
Til Rom! Lyeisca! 
Glabrio. 
Hun vil i Rom forſoge nu ſin Lykke. 
Thumelicus. 
Sin Lykke? hvad? 
Glabrio. 
Nu ja, det veed Enhver, 
Man kan ei leve af at binde Krandſe. 
Du for Exempel, Du tilhører jo 
Cajus Caligula med Hud og Haar 
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Og vove maa dit Skind paa Cæjarg Bud. 
Det Samme maa hun med! Hvig man vil leve, 
Saa maa man tjene — det er Verdens Lob. 


Thumelicus. 
Og ſaa beholder Köyx Ret tilſidſt, 
Thi jaa er hendes Skjonhed kun en Bare . 
Glabrio. 
Som helſt Du vilde have for Dig ſelv! 
Men det er Dumhed jo: to Ting der er, 
Som Ingen tor forlange for ſig ſelv, 
Og det er Solſkin, Du, og Qvindeſtjonhed. 
Nu maa jeg bort og melde mig ved Hove. 
Men gjor nu ikke Klammeri igjen 
Og gaa juſt ikke ſtrax hen til de Andre. 
Jeg overlader Dig det lille Kammer, 
Som man derhenne anviiſt har mig ſelv. 
Peger paa en Sidedor tilvenſtre. 
Her er det, Son! Giv Dig nu blot tilfreds 
Og hviil Dig ud, til Badet er beredt. 
Ifald Lycisca kommer, ſkal jeg ſtrax 
Dig ſkikke hende hid. Det kan Du lide, 
Ei fandt, din Skjelm! Naa græm Dig ikke længer, 
Det gjor kun bleg og mager. Gaa til Ro, 
Gaa, gaa, min Son! 
Han har under den ſidſte Replik fert Thumelieus hen til 
Doren tilvenſtre; efterat han er gaaet ind 
Nei, ſee mig til den Knegt! 
Han leger ſtinſyg! Hvad er det for Dumhed! 
Han gaaer ud af Portalen i Baggrunden; et Sieblik efter 
aabnes Sidedoren tilhoire. 
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Fjerde Scene. 


Ramis. 

Den vilde Larm forſtummer! Her er Ingen ' 
Hvi tøver Du, Thusnelda! Kom og qvæg 
Dit Bryſt i denne milde Foraarsluft 
Og ſtyrk dit Blik ved Synet af det Grønne ! 

Thusnelda treder ud af Doren. 
Du tier, ak, og mere tungt end ellers, 
Mig ſynes, ligger Smerten paa din Sjæl. 
Tal, Elſkede! Hvad er der? 


Thusnelda. 
Intet, Intet! 
Thi hvad er vilde, orkesloſe Tanker, 
Afmegtigt Raſeri, fortvivlet Bon 
Og Had og Kjærlighed, der mangle Üdtryk 
Hvad er de Andet vel? Et Hav af Smerte, 
Og dog et Intet, ja et Intet kun! 


Ramis. 
O ti, Thusnelda! Følg mig i det Frie 
Og vend dit Blik bort fra din Sorg og Smerte! 


Thusnelda. 
Og hvorhen vil Du, jeg ſtal vende det, 
Hvor det mit Livs Forbandelſe og Qval, 
Hvor Rom det ikke møder overalt? 
Mon fremad? — Paa en Grav i romerſk Jord? 
Hvad eller hen paa disſe Mure der, 
Bag hvilke Rom mig levende begraver ? 
Og feer tilbage jeg, er det ei Rom 
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Og attev Rom, der dræbte mig min Ungdom? 

Er det ei Rom, der med ſin ſledſke Tale 

Saalcenge daarede min gamle Fader, 

Indtil at han, den frie, tydſte Herſter, 

Trods al min Bon, fornedrede ſit Folk 

Og gjorde fig til Romerſtatens Træl? 

Da nu Armin, da Tydſklands bedſte Mand 

Bad om min Haand, ſom ham Segeſt, min Fader, 

Aſſlog med haarde Ord af Frygt for Rom, 

Og da, halv overtalt og halv frivillig, 

Jeg fulgte ham, ſom ſelv jeg havde valgt, 

Var det da ikke Rom og atter Rom, 

Der lagde pan min Faders blege Laber 

Forbandelſen, der i faa mange Aar 

— En Torden lig, der end beſtandig ruller — 

Har fyldt min Sjæl med Redſel og med Gru! 

Ramis. 

Din Sorg er ſtor, men ſtor er og den Kraft, 

Hvormed Du ſtille veed at bære den. 

Det maa dog troſte Dig, at altid Du, 

Hvor haardt Du end blev prøvet i dit Fengſel, 

Har viiſt, at Du er ſtorre end din Skjebne, 

Og at Du er Dig ſelv, din Husbond vardig. 
Thusnelda. 

Uſalige, vil Du forhaane mig? 

Hvad her Du priſer er min Skjendſel jo! 

Har Du ei følt, at jeg min Husbond ffyldte 

At byde Roma Trods og heller doe 

For egen Haand end ſukke i dets Lenker? 

Jeg har og villet det! Med løftet Bande 
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Jeg traadte ſtolt frem for Germanicus, 

Og alt jeg overveied, hvilken Haand 

Jeg ſtulde raſt fravriſte dette Sværd, 

Der ſtkulde give Døden mig og Frihed. 

Da rørte det med eet fig under Hjertet, 

En hemmelighedsfuld Lyſt mig ane lod, 

At der mig foreſtod en ukjendt Lykke! 

Af Moderomhed ſvulmede mit Bryſt, 

Og: lev og elſt! det var dens forſte Bud — 
Mit Hoved boied fig, mit Forſct ſvandt, 

Og taus min Haand jeg ſtrakte imod Lenken. 


Ramis. 


Hvordan! Du angrer, at Du ei har offret 
Et andet ufodt Liv med ſamt dit eget? 


Thusnelda. 


O hvorfor megted jeg det ei? Hvad Andet 
Vandt jeg derved, end at Tiber mig trued 

— Hvis ei mit Barn jeg vilde miſte ſtrax — 
Til ſonderknuuſt at folge den Triumfvogn, 
Hvorpaa Germanicus fit Indtog holdt? 
Hvad Andet vandt jeg vel, end at man trued 
At martre det til Doden, Led for Led, 

Hvis Haand jeg vilde lægge paa mig ſelv? 
O hvorfor fulgte jeg min Husbond ei! 

Hvi lod jeg af Naturens falffe Røft 

Mig dumt forloffe til at foretræffe 

Sligt usſelt Liv for Frihed gjennem Dod! 


Fegteren fra Ravenna. 2 


— 
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Ramis. 
Og hvis Naturens, hvis dit Hjertes Roſt 
Dog talte ſandt? Og hvis din tabte Lykke 
Nu blomſtred dobbelt frodigt for din Fod? 
Thusnelda, hvis der end var Haab . . . . 


Thusnelda. 
Hvad Haab! 
Jeg haaber ikke meer. 
Ramis. 
Man haaber dog, 
Saalænge ſom man lever. Snart, min Frende, 
Vil dybt og varmt og inderligt Du fole, 
Hvad Liv og Glæde er! . . . . Ja glæd Dig, Du! 
Thi Frelſen nærmer fig! 
Thusnelda. 
Hvad ſiger Du? 


Ramis. 
J denne Morgenſtund — Du laa og ſtonned 
J Feberdromme, og vor Vogter havde 
Nys aabnet os den tunge Gitterport — 
Jeg liſted mig herud at ſoge Køling 
Og fulgte med den Muur, der ſtoder til 
Prætorianervagtens Aula, da 
En Steen jeg horte falde for min Fod. 
Jeg troede, at et Barn mig vilde gjakke, 
Men ſnart en anden og en tredie fulgte. 
Da ſtandſed jeg, og i vort Modersmaals 
Marpfulde, friſke Klang jeg horte nu 
En kraftig Stemme ſige disſe Riim: 


19 


„J, ſom ſidde fangne her, 
„Viid, at Frelſen er Jer ner! 
„Naar i Middagsſolens Skin 
„Hver en Speider ſlumrer ind, 
„Stiger jeg fra Muren ned — 
„Kom da hid med lette Fjed.“ 
Strax efter horte Skridt jeg, ſom ſig fjerned. 
Jeg iled glad herhen, men da jeg fandt 
Dig ſtum og tankefuld, taug jeg til nu. 
Dog nu ſtager Middagsſolen høit paa Himlen, 
Nu er det Tid! thi lad os ile flux 
Hen til det Frelſens Bud, Armin Dig ſender! 
Thusnelda. 
Armin er dod. 
Ramis. 
Det ſiger man i Rom, 
Fordi man onſter det. 


Thusnelda. 
Nei, han er dod. 
Jeg var ei her, hvis ikke jeg var Enke. 
Ramis. 
Du ffal forbittre Dig hvert glad Minut 
Og ſuge Malurt af hvert muntert Ord! 
Kom, kom, Thusnelda! 
Thusnelda gjør en afſlagende Bevagelſe. 
Vil Du ikke med? 
Thusnelda. 
Nei, nei! 
2* 
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Ramis. 
Saa gaaer jeg ene. Vent da her — 
Jeg kommer fnart igjen tilbage til Dig 
Med Lykkens modne Frugter i min Haand! 


Gager. 
Thusnelda. 

Saa tidt forraadt, og dog faa tillidsfuld, 
Saa ſmertenstrœt, og dog faa fuld af Haab! 
Hvis hun alligevel nu her fik Ret? 
Nei, Guderne har lengſt Thusnelda glemt! 
Thi var det ikke ſaa, ifald de ſtued 
Ned til den ſtakkels Qvinde, hvem med Bold 
Man troloſt Barnet rev fra Moderbryſtet; 
Ifald de faae, hvor enſomt, hvor alene 
Jeg dette Liv forbander, og dog lever, 
Saae, hvordan daglig jeg mig ſelv foragter 
Og daglig foier Skjendſel dog til Skjendſel 
O fane de det fra deres gyldne Himmel, 
De maatte græde, græde hede Taarer, 
Sfjøndt høit de throne over Jordelivet 
Og fjende ei, de Salige, til Smerte! 
O men de fee det ei! Fortornet vende 
De dereg Straalebliffe bort fra mig, 
For ei at være Vidner til min Feighed — 
Nei, Guderne har lengſt Thusnelda glemt! 


Ramis 
ſtyrter ind fra Hovedindgangen, tilhoire. 
Thusnelda, det er ham! Han kommer! 
Thusnelda. 
Hvem ? 
Hvem mener Du? Saa tal! 
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Ramis. 
, O aldrig kysſed 
Saa lys en Dag den ſorgelige Jord! 
Han følger mig, han er her . . .. 


Thusnelda. 
Siig dog, hvem? 
Ramis. 
O fee ham ſelv! 


Femte Scene. 
Thusnelda 


opdager Merovig, der ligeledes er traadt ind igjennem 
Portalen i Baggrunden. 


Hvad? ſkuffer mig mit Syn? 
Jo det er Dig! De Taarer, der jaa langſomt 
Nedrulle i dit Skjeg, mig borge for, 
At Du er Merovig! 
Merovig 
knelende. 


O min Fyrſtinde! 


Thusnelda. 
Græd ei, thi Guderne har villet det, 
At vi ſaaledes ſtulle ſees igjen, 
Og deres Magten er! Staa op, min Ven! 
Og for Du taler nu om mindre Ting, 
Fortel mig forſt, hvad Dod min Husbond fif? 


Merovig. 
Du veed det da.. 
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Ramis. 
Saa det var et Bedrag? 
J Guder, er han død! Saa er det fandt! 


Thusnelda. 
Tys, ingen Klager! Jeg har ham begrædt, 
Dengang Du ſmigred Dig med Haab; nu græder 
Jeg ikke meer, jeg ham misunder kun! 
Hvorledes dode han? 


Merovig. 
O lad mig tie! 
Jeg har ei Ord. 


Thusnelda. 
Tov ikke længer, tal! 


Merovig. 
Du vil det da, faa hør! Germanicus, 
Der Dig tilfange tog, hjemkaldtes ſnart. 
For at befrie Dig, for at tugte Rom 
Beſlutted nu Armin et Tog til Velſkland. 
Vis paa de Folk, der boe ved Rhin, ved Ems 
Og Weſer vilde forſt han Forbund ſlutte 
Med Marbod, Markomannerkongen. Denne, 
Der ſtoled driftig paa fin egen Magt 
Og i Armin kun sined en Rival, 
Ufflog hans Tilbud; der faldt haarde Ord, 
Forbittrelſen greb om fig nu, og ſnart .... 


Thusnelda. 
Det kom til Strid. For ſmaaligt Nid, ei ſandt? 
De glemte atter deres fælles Fjende? 
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Merovig. 
Det kom til Strid, og Marbod ble beſeiret. 
Han kaſted ſig i Armene paa Rom, 
Der loved Hjælp, men ſmeded ham i Aaget. 
Armin forſteerked fig med Stumper af 
Hans Rige, og hans Magt tog daglig til; 
Men Tallet af hans Fjender voxte med, 
Og hemmeligt de lured paa hans Skridt. 
De traf ham, ak! — En Aften i en Skov 
Fandt vi den Kjakke badet i fit Blod! 


Ramis. 
Snigmyrdet .... 
Merovig. 
Ja, de havde rendt et Spyd 
Ham gjennem Ryggen lige ind i Hjertet. 


Thusnelda. 

SA SNERRE han! og af fit eget Folk! 
Han myrdet! Teutoburgerſlagets Helt! 
Ha vee Dig, Fædreland, der myrder felv 
De ſtore Mænd, ſom ſendes til din Frelſe! 

Efter en Pauſe. 
Fuldend! — Fik denne Daad ſin Lon, og jubled 
Af Glæde Folket nu, da han var død? 


Merovig. 
Fyrſtinde, nei! Ved dette Sorgens Budſkab 
Dyb Taushed kun ſig leired overalt. 
Ei Roes, ei Dadel hørte man. Forſt Aar 
Derefter ſmaat begyndte man at mumle 
Om bedre Tider og den Mand, de fkyldtes. 
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Nu flyver vidt, vidt over Bjerg og Dal 
Et Smertensſkrig ved Tanken om Armin, 
Nu er hans Navn paa Alles Laber, og 
J Sang og Sagn man falder ham den Store! 
Thusnelda. 
Saaledes er' de. Det er deres Skik! 
Hvad med dem lever, agte de kun ringe, 
Det ſpotte de og træde det med Fødder — 
Det Tabte, det Forſvundne kun, ſom meer 
Ei gives kan tilbage, er dem helligt. 
For dem det Store voxer kun af Graven. 
Merovig. 
Hans Maal og Higen var at knakke Rom. 
Den ſamme Trang nu brænder i hvert Bryſt, 
Og Alle ruſte ſig, til Kamp beredte. 
De veed, Thusnelda lever end, de veed, 
At hun Armin en Son har fodt, der lever: 
„Han være ſkal vor Forer og vor Herſker!“ 
Er Losnet overalt. 
Ramis. 
J ſtore Guder! 


Thusnelda. 
Forvirrer Feberheden mine Sandſer? 
Er det et Drommeſyn, der gjogler for mig? 
Hvad ſkal jeg troe? 

Merovig. 

Tro mig og hor, Fyrſtinde! 
Man valgte mig og Ti af mine Venner 
Og ſendte os til Velſtland, for at frie 
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Dig og din Son af Eders Fangenſtab. 

For lettere at nage til Maalet, tog 

Vi Tjeneſte imellem Roms Cohorter; 

Saaledes naaede jeg til Dig. Og nu, 

Modtag da her til Borgen for mit Ord, 
kneler. 

Hvad Fadrelandet ſender Dig ved mig, 

At ſelv Du kan det rakke til din Son? 


Thusnelda. 
Hans Sværd! hans Sværd! O godt jeg fjender Dig, 
Du ædle Klinge med det ſimple Greb! 
Jeg kjender Dig! Som Du var og han ſelv — 
Saa rigt hans Indre og fan jevnt hans Ydre! 
Ja Vaabnet feer jeg vel, men ham, der ffulde 
J Kampen fore det . ... 


Merovig. 
Hvi ſkjclver Du? 


Thusnelda. 
Ham, hvem jeg fodte under haarde Smerter, 
Min Son, min Sigmar, Hjertets ſidſte Treſt, 
Rev gruſomt Rom af mine Moderarme. 
Et Slavenavn de gav ham, og de lod 
Mig Aar for Aar forgjeves tigge om 
Den Gunſt at ſee ham blot et Oieblik 
Anſigt til Anſigt! Om han lever end, 
Hvad heller Doden mildt har ham befriet, 
Veed ikke jeg! Hvi fordre J af mig 
Min Son? Jeg har ham ei! Jeg ſtager alene 
Som et fortorret Træ ved Veiens Rand! 
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Merovig. 
Sorg ei, Thusnelda! viid, han lever end, 
Han lever 
Ramis 
kommer raſk frem fra Baggrunden. 
Bort! man rører fig derinde! 
Thusnelda. 
Han lever! . . . . Hvor? hvor er han? 
Merovig 
J Ravenna 
Han voxed op og modnedes til Mand. 
Nu er, ſaavidt jeg veed, han underveis 
Til om 
Thusnelda. 
Han kommer hid? 
Ramis. 
Jeg hører Stemmer, 
Og Skridt fig nærme! Bort! 
Merovig 
hvem Ramis drager med fig. 
Du feer ham ſnart! 
Maaſkee idag endnu! Alt er beredt 
Til Eders Frelſe, Mod! 
Ramis. 
Afſted! afſted! 
Hun iler ud med ham af Portalen i Baggrunden og boier 
om tilhoire. 
Thusnelda. 
Saa ffal jeg fee ham! — Merovig, et Ord! 
Et Ord blot! — Jeg ſkal fee min Son igjen! 
Og det er ingen Drom, der ſpotter mig! 
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Her er min Husbonds Sværd — det ſtulde jeg 
Jo give til min Son, opflamme ham 
Og holde ham hans Faders Daad for Die? 
Det ſkal jeg, ja! 

J naaderige Guder, 
Til Eder bad jeg tidt i Nattens Stilhed, 
At eengang end J vilde mig betroe 
Et helligt Hverv, et ſtort og alvorsfuldt — 
Det har J gjort! Jeg lover Eder her — 
O griber denne Haand, ſom nu jeg ſtrakker 
Hoitideligt mod Eder, griber den! — 
Jeg vil fuldbringe, hvad J har mig paalagt, 
Jeg vil fuldbringe det, og kan jeg ikke, 
Saa vil jeg knakkes ſom en Eg i Stormen, 
Men boies, boies vil jeg ikke meer! 


Sjette Scene. 


Thumelicus 
træder efter en Pauſe ud af Sidedoeren tilvenſtre. 
Derinde er faa varmt; jeg kan ei ſove, 
Og altid ſtaaer den Kéyx for mit Blik — 
Ei fee! — Hvem er den Qvinde der med Sværdet? 
Ramis 
ſtyrter ind fra Baggrunden uden at blive Thumelieus vaer. 
Han er derovre! Ingen har ham ſeet! 
Thusnelda 
gager hende imode og peger paa Thumelieus. 
Tys! ſee Dig for! 
farer pludſelig ſammen. 
J Guder, hvad er det? 


EEN r ET ̃ͤ kGdH ET NNE NR 
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Ramis. 
Hvad fattes Dig? hvad er der? 


Thusnelda. 
Seer TEE En 
Der! . . . . eller er det for mit Øie blot? 
O ſee blot, ſee! 
Ramis. 
Ved Guderne deroppe! 
Det er Armin fra Isſe og til Fod! 


Thumelicus. 
Hvi ſtirre J paa mig, forrykte Qvinder? 
Hvad vil J mig? 

Thusnelda. 

Nei, det er intet Gjenfeerd! 
Dit Die lyner, og din Stemme klinger. 
Du er hans Son, Du lever! . . . . Kom og lad 
Mig ſlynge mine Arme om din Nakke 
Og trykke faſt Dig til mit Moderbryſt. 


Thumelicus. 
Hvad vil Du? flip mig .. . . 


Thusnelda. 
Kjender Du mig ei? 
Jeg fjender Dig . . . . jeg Fjender dette Ar, 
Og Modermeeket der . . .. Sigmar, min Son, 
Fornegter Du det Bryſt, der har Dig ammet, 
De Arme, der har vugget Dig i Slummer? 


Thumelicus. 
Sigmar? det Navn har for jeg hort .... 
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Thusnelda. 
Tag her 

Det Sværd — tag det! det er din Fedrearv. 
O fee paa mig — vend ikke bort dit Blik — 
Og lad min ſyge Sjal forfriſket bade 
Sig i dit Dies klare, dybe Hav. 

Thumelicus 

omflynget af Thusnelda. 

Mig ſynes, jeg ſkal fjende dette Blik 
Og denne Stemme .... 


Thusnelda. 
Tys! ... Muſik? ... Det klinger 
Saa blødt og ſmukt! . .. Det er vort Hjemlands Sange! ... 
Det demrer for mit Blik . . . det bliver Nat ... 
Jeg feer Dig ikke meer . . . min Son! min Son! 
Jeg vil ei ſlippe Dig .... 
Thumelicus 
underſtotter den Segnende. 
Hun vakler, ſegner! 
Skaf Hjælp! 
Ramis 
ſtyrter til. 
Hun bliver bleg! hun doer! 


Thusnelda. 
Min Son! — 


Hun er i Thumelieus's Arme gledet til Jorden; Ramis 
knceler ved Siden af bende; Teppet falder. 
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Anden Act. 


En Hal i det keiſerlige Palads, omgiven af Søilegange, 
gjennem hvilke man i Baggrunden feer ind i de indre Gemakker. 
Tilvenſtre og hoire, langsmed Væggene, Borde og Stole, ind— 
lagte med Guld og Elfenbeen, Trefodder o. ſ. v. J Baggrunden 
Slaver og Frigivne; midt paa Skuepladſen Senatorer og Riddere, 
der deels tale med hinanden i Grupper, deels ſpadſere frem og 
tilbage. J Forgrunden tilheire faner Flavius Arminius, ene og 
udeeltagende, og læner fig til en Soile. Valerius og Gallus træde 
frem fra Mellemgrunden paa. ſamme Tid ſom Titus Marcins 
træder frem i Forgrunden fra den venſtre Side. 


Forſte Scene. 


Valerius. 
Der er han jo! 
Gallus. 
Velkommen, Marcius! 


Marcius. 
Jeg hilſer Eder, Venner! Cajus Cæjar 
Er end ei ſynlig? 
Gallus. 
Nei, kun Casſius 
Og Piſo har endnu han ladet kalde. 
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Marcius 
halvheit. 
Var det ei Piſo, hvem han nys fraroved 
Hans Huſtru, Livia, og Manden bod 
Skilsmisſebrevet ſig at ſende flux? 
Gallus. 
Jo ganſte fandt — paa Brevet nær. 
Marcius. 
Hvorledes? 
Gallus. 
Jeg tenker, det var kun et Vexelbrev! 
Marcins. 
Fortreffeligt, min Gallus! 
Valerius 
ſagte og advarende. 
Tys, J Daarer! 
hoit til Mareius. 
Du var igaar jo buden til Paladſet? 
Marcius. 
Det var jeg, ja. 
Valerius. 
Det gik vel lyſtigt til? 
Gallus. 
Var Cæfar munter? 


Marcius. 

Ja for meget faſt 
J Forſtningen og ſenere for lidt! 
Thi under Feſten [od Cæfonia 
Den gamle Sulla, Aſtrologen, bringe 
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Det Horoſcop, ſom efter Cœſars Bud 
Han havde ſtillet ham ... 
Valerins. 
Hvi tier Du? 
Marcius 
ſagte, idet han gåder over i Forgrunden tilvenſtre. 
Jeg beder Eder, lad os gage tilſide! 
Hiſtovre feer jeg Flavius Armin, 
Og Overlobere jeg frygter for! 
Gallus. 
Gaa videre! 
Valerius. 
Hvad faa? 
Marcius. 
Nu Sulla traadte 
J Salen ind og rakte Cæfar taus 
En Tavle med det korte Indhold: „Caſar, 
„Dig truer Brutus ei, men Casſius!“ 


Valerius 
Hvad ſiger Du? 

Gallus. 

Hvorledes? Casſius? 

Og han? Og Caſar? 

Marcius 

Han blev ganfke hvid; 
Saa foer han op og talte Sulla til 
Med haarde Ord; men denne paaſtod frygtlos, 
At det var Stjernerne, der talte ſaa! 
Nu blev han taus, kneb fine Læber ſammen 
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Og rynked Panden ſtygt, mens Diet ſtirred 
Paa Gulvet ned med mat og glandsloſt Blik. 
Med eet han ſpringer op og gnider ſig 

J Handerne med fel, uſtyrlig Latter. 

„Jeg har det,“ ſkreg han, „Faren er forbi!“ 
„Skriv flux til Qvaſtor, ſkriv til Capito, 
„Skriv: Caſar vil, at over hele Riget 
„Enhver, der hedder Casſius, ſkal doe!“ 

Vi ſtaae forſtenede, da træder frem 
Brætorianpræfecten Casſius, 

Der, veed J, gjør fig til af Cæfarg Gunſt. 
Han ſoge vil at ſlage det hen i Spog 

Og ſiger leende: „Hvor vil Du hen? 

„Jeg hedder ogſaa Casſius, faa maatte 

„Mit Hoved falde med!“ — Men Caſar tier, 
Han maaler ham fra Isſen og til Foden 

Og ſiger roligt: „Ja, hvad gjor ſaa det?“ 
Dermed han vendte koldt fin Yndling Ryggen, 
Men Casſius blev bleg og knytted Haanden. 


Anden Scene. 
Gallus 


idet Cornelius Sabinus træder ind fra venſtre Side: 
Det kan jeg unde ham, den Paddehat, 
Der af fin raadne Sump har ſtudt fig op 
J Keiſernaadens Solffin, ja det kan 
Jeg unde ham af Hjertet. 
Valerius. 
Stille, Venner! 


Fegteren fra Ravenna. 9 
JF 
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Hans høire Haand, Cornelius Sabinus, 

Tribunen, traadte nys herind i Salen. 
Gallus. 

Tal ſagte da, men ſiig, hvordan det endte? 


Marcius. 
Ret godt! Cäaſonia fkaffed Sulla bort; 
Derpaa hun fatte fig til Ceſar hen, 
Og under Viin og Kys hun talte op, 
Hvormange tuſind Casſier der fandtes 
J Hæren blot og vifte ham, hvad Stemning 
Et ſaadant Bud let kunde væffe der; — 
Tilſidſt beſlutted Cæfar — fort og godt — 
Blandt fine Casſier at fkille fig 
Bed dem, der ham mighaged 1 og dermed 
Gif di vo dee 


Valerius. 
Var det det Hele? 


Marcins. 
Ja. 
(Endnu imorges tidlig har man fkikket 
En fyrgetyve Blodſententſer alt 
Bort til Provindſerne. 
Valerius. 
Imorges alt? 


Gallus. 
Hvad ſkete faa? 
Marcins 
Tys! der er Casſius! 
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Tredie Scene. 


Casfius Choerea, Prefeeten for Brætorianerne, kommer under 
de ſidſte Replikker frem fra de indre Gemakker og treder nu, efter— 
fulgt af nogle Slaver, frem i Mellemgrunden af Scenen. 


Casſius 
til Slaverne. 
Bring Bereſtolen! Ceſar vil i Bad! 
En af Jer melder ſtrax det til Auguſta! 

Idet to af Slaverne fjerne fig, hilſer han fornemt de øvrige 
Tilſtedeverende. 

Men Eder, Conſularer, Ceſar vil 
Modtage forſt! 

Medens Mareius, Gallus, Valerius, Flavius Armin og de 
øvrige Tilſtedeverende, med Undtagelſe af Cornelius Sa— 
binus, gage hilſende bort og forſvinde i de indre Ge— 
makker, ſiger han for ſig ſelv: 

Nu Haand paa Veerket ſtrax! 

Til en tredie Slave: 

Jeg har ei ſeet Cornelius Sabinus — 
Gaa, ſog ham op! 


Fjerde Scene. 


Cornelius Sabinus 
træder frem. 


Han venter paa dit Vink! 
Casſius. 
Jeg hilſer Dig, Tribun, hvad bringer Du? 
Cornelius. 
Fra Skolen i Ravenna kom imorges 
De Fegtere herhid, ſom Caſar vil 
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See træde op paa Circus. Deres Navne 
Stage her opfkrevne ſamt den Kunſt, de øve. 
Cas ſius 
tager den Rulle, ſom Cornelius ræœkker ham. 
Ah, Fegterne fra Skolen i Ravenna! 
Ja, det er ſandt! 


Cornelins. 
Hvor gaaer det Ceſar? 
Casſius. 
Ret godt. Han er idag ſardeles naadig. 
Cornelius 
efter en Pauſe. 
Vi er' alene, her er ingen Vidner. 
Casſius 
ſeer ſig omkring. 
Jeg troer det ſelv. — Velan, faa viid: hver Dag, 
Hver Time bliver Faren for os ſtorre. 
Jeg tenker ei paa ſlige Smaating, ſom 
Hvad nylig Piſo hendet er, ei heller 
Paa Lepidus, ſom Cæfar myrde [od 
Igaar for at fane fyldt fin tomme Kasſe ... 
Cornelius. 
Og vi er Romere og taale Sligt! 


Casſius. 
Jeg vil ei tale om, at han har krenket 
Nys Dioskurer-Templet ved at ſette 
Sit eget Billed mellem Zeus's Sonner, 
Og at han fordrer fræft, ſom Latiums Skytsgud, 
At ham Senatet reiſe ſtal et Altar! 
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Cornelins. 
Saa er da Intet helligt meer! Hvor længe 
Skal vi beherſkes dog af dette Vanvid! 


Casſius. 
Ja det er Ordet juſt! der traf Du det!“ 
Caligula er ſyg! Du veed, han var 
Et liſtigt Hoved for, han fatted let, 
Han veied og han proved Alting fkarpt, 
Han havde Sands for Kunſt og magted ſelv 
At foie ſine Ord trods nogen Taler; 
Dog i den ſidſte Tid han ſynker hen 
Hvert Oieblik i drommeagtig Grublen; 
Han ſtirrer hen for ſig og farer ſaa 
Med eet iveiret, dandſer, ſpringer, jubler, 
Men bryder pludſelig i Klager ud 
Og ſkriger paa, at han har faaet Gift, 
Og vafler, tumler, indtil halv afmegtig 
Han ſynker kraftlos ſammen ſom en Dod! 
Bed Nattetid han flakker ſovnlos om 
J Keiſerborgen; Spogelſer han ſeer, 
Og Aandersoſter hører han, der hviſke 
Til ham alene gjennem Nattens Stilhed. 


Cornelius. 


Vanvittig er han altſaa. — Som han lengſt 
J fine Onſter ei har kjendt Begrendsning, 
Forvirrer for hans natomſlorte Aand 

Sig nu i Virkelighed Maal og Graendſe. 

Og det forffræffer Dig? Du er bekymret 

For det, ſom netop gi'er ham i din Haand? 
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Casſius. 
Det var jeg ei, hvis han var heelt afſindig; 
Men denne Halvhed, denne Sammenſynken 
Af Aanden, der paa eengang farer op 
J Tigerſpring, ſom Ingen kan beregne, 
Den ffræffer mig. Hvad borger mig vel for, 
At ei mit Navn imorgen ſtager paa Tavlen? 
Nei den Bekymring vil jeg vere qvit, 
Og det for ſtedſe! 

Cornelius. 

Du beſlutter altſaa ... 

Casſius. 
Ja, han maa ryddes bort. Jeg veed, Du fværmer 
Jo for det gamle Rom og for dets Storhed, 
For Casſius og Brutus. Nu, velan da! 
Hvad de har gjort, det vil vi ogſaa gjøre! 


Han fkal ei leve! . . . Tvivler Du? 
Cornelius. 
Nei, nei! 
Hvor Du gaaer foran, tor jeg driſtigt folge. 
Casſius. 


Endnu idag vi lægge Haand paa Bærfet; 

Med Senatorerne jeg raadflaae vil, 

Mens Du gjor Dig bekjendt med Vagtens Stemning. 
Om alt det Andet kan vi tale ſiden. 

Der, ſeer jeg, kommer han! | 
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Femte Scene. 


Cornelins 
medens Caligula og hans Folge viſe ſig i de bageſte Gemakker 
og nærme fig langſomt. 
Hvem folger ham? 


Casſius. 
Den ſamme Piſo, hvem han nys fraſtjal 
Hans ſmukke Huſtru, Titus Marcius, 
Den tomme Sladderhank, og Alt, hvad ellers 
Der kryber, logrer, ffjælver for fit Liv! 
Den Gamle der med Bindet over Diet, 
Der ordner Folderne pan Caſars Kappe, 
Er Flavius Armin. — Ham kjender Du? 


Cornelius. 
Ja, Broderen til den Armin, der ſlog 
J Teutoburgerſkoven Varus? 


Casſius. 
Ja. 
Hans Broder pynter nu paa Ceſars Kappe! 


Cornelius. 
Jeg vilde ſkamme mig ... 


Casſius. 
Ih, hvorfor det? 
Han er German, ſom Du og jeg er Romer! 

Caligula, ftøttet til Piſos Arm og ledſaget af Titus Mareius, 
Gallus, Valerius, Flavius Arminius og andre Sena— 
torer og Riddere, er under de ſidſte Repliker kommen 
frem paa Scenen; i Baggrunden Slaver. 
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Casſins 
efterat have hilſet Caligula, til Slaverne. 


Bring Bareſtolen hid! 


Caligula. 
Du mener vel, 
Jeg ſkal i Bad. Nei, nei, min Casſius, 
Dertil er jeg for ſyg, for tret og modig! 


Casſius. 
En Stol til Cæfar! Bringer ſtrax en Stol! 


Caligula. 
Som jeg Dig ſiger, Piſo, Herſtermagten 
Med fine Byrder tynger paa min Sjæl; 
At ſtulle ſtraffe nager paa mit Hjerte, 
Og Trangen til at gavne mig opflider. 
Foi hertil al den Fare og Beſper, 
Jeg friſtet har paa mit Germanertog ... 


Piſo. 
Der vandt Du Laurbær dog, ſom ſelv din Fader, 
Germanicus, ei hoſted Mage til! 


Casſius 
jagte til Cornelius, medens en Stol og et lille Bord ſtilles hen i 
Forgrunden af Seenen tilvenſtre. 
Ja det er viſt! Han lod en Haandfuld Slaver, 
Forkledte ſom Germaner, viſe fig 
Imellem Bufkene; derpaa han lod 
To Legioner ſkyndſomt gjennemſoge 
Den hele Skov og bygge ham Trophæer — 
Det var hans Felttog i Germanien. 
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Caligula. 
Paa dette Tog — ræk mig din Haand, Armin! 
Han fætter fig i Stolen, underſtettet af Arminius og 
Piſo. ' 
Bi gjorde Underværfer . . . vore Fjender lob . . . 
Du var jo med, min Flavius! 


Flavins. 
Ja Caſar! 
Caligula. 
Og ſaae, hvordan de lob? 
Flavius. 
Det ſaage jeg, Ceſar! 
Caligula. 
Jeg kan nok tenke, at Du ſkammer Dig, 
Thi Du er ſelv jo en German af Fodſel. 
Flavius. 
Hvis det at tjene Rom og Caſar tro 
En Mand til Romer gjor, er jeg en Romer. 
Caligula. 
Ret godt, ret artigt ſagt! . . . Jeg takker Dig. 
Casſtus 
nærmer fig til Caligula. 
Du er ei glad! Hvad rover os dit Smiil? 
Caligula. 
Lidt Svimmelhed . . . Beſynderligt! den Gamle 
Beſtandig for mig ſtager! 
Casſius. 
Hvem mener Du? 
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Caligula. 
Det ſkal jeg ſige Dig. 
Han vinker; de Tilftedeværende træde nogle Skridt tilbage, 
ſaaledes at kun Piſo og Mareius, der ſtage bagved 
Cæfars Stol, og Cas ſius, der ſtager foran ham, blive 
i hans Narhed. 
J denne Nat, 
Da Livia gik fra mig — mellem os 
Din Viv er uforlignelig, min Piſo! — 
Piſo 
Du gjør mig ſtolt, o Caſar! 
Caligula. 
Hun var borte, 
Og træt og ſovnlos hvilte jeg pan Leiet. 
Da flot et Forheeng raslende tilſide, 
Og ind i Stuen treen min Fetter Druſus, 
Han, ſom J noůk jo veed, tog Gift, den Taabe! 
Derpaa Silanus kom, min Svigerfader, 
Der i det varme Bad fkar Halſen af ſig — 
Han ſtrakte Kniven, dryppende af Blod, 
Hen mod mig, truende, ſom var det min! 
Og allerſidſt min Onkel kom, Tiber; 
Han bar en Bude — det var juſt den ſamme, 
Hvormed, ſom mine Fjender mig paaloi, 
Jeg ſkulde have qvalt ham paa hans Seng. 
Saa gav de Tre hinanden Haanden og 
Begyndte nu... 
med en convulſiviſk Latter. 
jeg nær var død af Latter .... 
Men det var ogſaa altfor loierligt 
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Og dumt.... de Tre begyndte nu at dandſe, . . .. 
Forſt langſomt, derpaa meer og mere vildt .. .. 
Og ſtedſe ſnevrere de mig omkredſed, . . .. 
Og meer og meer de trængte paa mig ind .. .. 
han udfføder et gjennemtrengende Skrig. 
Der . . .. fee blot, Casſius! — der er de atter! 
Tilbage . .. I ſkal ikke. Bork fra mig 
Med Eders folde Hænder! Rør mig ikke! 
Han ſynker ude af fig ſelv tilbage i Stolen. 
piſo 
vender ſig bort. 
Ha, grægfeligt ! 
Marcius 
ligeſaa. 


Forferdelige Syn! 


Casſtus. 
Mit Haar ſig reiſer, og mit Blod bli'er Jis! 
høit. 
En Læge! Skaf en Læge ſtrax! 
Caligula 
ſpringer op, i Raſeri. 
Ti ſtille! 
Saaſandt jeg hedder Cajus Caſar, nei! 
Jeg vil ei nogen Lege! Den, der vover 
At ſladdre om, hvad her er ſkeet, ſkal doe! 
Efter en Pauſe i en ligegyldig Tone. 
Hor Casſius, hvorledes gaaer det mine 
Hyrkanſke Hunde, Loverne, jeg mener, 
Som Tubero mig ſendte fra Damascus? 
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Casſius. 
De har hviilt ud og kan ei kommes ner. 
Saaſnart Du vil, de bruges kan paa Circus. 


Caligula. 
Det kan jeg lide. Talte Du ei for 
Om nogle Fegtere . . . .? 


Casſius. 
Jo, fra Ravenna 
En talrig Flok er kommen hid imorges; 
Paa dette Blad Du finder deres Navne! 


Caligula 
ſeer i den Rulle, Casſius har rakt ham. 
Her er halvtreds, og det fra Capua, 
Fra Nola .. .. godt! Der blive vil en Myrden! 
Den rode Saft vil flyde ſtrommeviis 
Og ſende dampende ſin Vellugt mig! 
Han kaſter pludſelig Rullen paa Bordet ved Siden af Stolen. 
Bah! ogſaa det er mig forſlidt og flaut! 
Er der da ingen Krydder meer for min 
Forvente Gane? Intet, der kan pirre 
De flappe Nerver meer? 


Casſius 
der imidlertid er gaaet hen imod Baggrunden. 
Plads, Plads, jeg beder! 
Plads for Auguſta! 
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Sjette Scene. 


Cæfonia 
ledſaget af nogle Qvinder, der forblive i Baggrunden, 
træder frem paa Scenen. 
Guderne jeg takker, 
At end jeg traf Dig; faſt jeg frygted for, 
Jeg kom for ſilde! 
Caligula. 
Lykken kommer aldrig 
For ſeent, og Skjonhed er velkommen jo 
Paa hvilket Sted og naarſomhelſt den kommer!“ 


Ceſonia. 
Og er Du vel? Du er faa bleg, min Cæfar? 


Caligula. 
Men Du, Du ſtraaler jo ſom Aphrodite! 
Det ſkinnende Gevandt, der dolger ei, 
Men viſer dine Lemmers Harmoni, 
Og dette Hoved, der fan ſtolt fig vugger 
Paa Nakkens Glands . .. . hm! naar jeg tænfer paa, 
At dette ffjønne Hoved . . .. 


Cæfonia. 
Dette Hoved? hvad? 


Caligula. 
Maa falde paa et Vink af mig, ſaa finder 
Jeg dobbelt det tiltrkkende — men kom! 
Jeg vil ei tenke derpag .. . . jeg vil hvile 
medens Cœſonia fører Caligula, der er bleven ſynlig mat, 
hen til Stolen. 


$ 
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Og vente paa, af dette ffjønne Hoved 
Kan finde paa, hvormed vi forte Dagen! 
Cæfonia. 
Saa vil Du ikke gage i Bad? 
Caligula. 
Viſt ei! 
med halv Stemme, hemmelighedsfuld. 
Det minder mig kun om Silanus, ſom. . .. 


Cæfonia. 
Hvem tænfer paa de Døde? Fat Dig, Kjære! 
Og lad Muſiken ſtyrke dine Nerver! 


Caligula 

ſom før. 
Ja viſt, Du mener, der maa ſpilles op 
Til Aandedandſen! 

Ceſonia 
vender fig bort, halvhøit til Casſius, medens Caligula ſynker til— 

bage i Leneſtolen, og ſtirrer med boiet Hoved frem for fig. 
O jeg ſkjclver for ham! 

See, Casſius! ſee blot, hvordan han ſtirrer! 
Hvorledes væffe ham af denne Dos? 
Jeg gyſer, hvor mit Blik jeg vender hen. 

Casſius 

halvheoit. 
Og dog er det nødvendigt, at han veekes! 
Thi denne Grublen gjor tilſidſt ham vild, 
Og Intet tæmmer da den ſyge Tiger! 

Caligula 

farer pludſelig iveiret. 
Cœſonia, hvor er Du? Bliv hos mig! 
0 
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Cæfonia 
træder hen til hans Stol. 

Kom, lad os gage til Haverne og der 
Med Boldſpil os forlyſte . . .. 

Caligula. 

Nen ich nei; 
Jeg veed ei ret. . .. jeg kan mig ei beſlutte 
Til at beſlutte mig! — Lad, min Gudinde! 
Os ordne forſt det Kampſpil, ſom jeg agter 
At give ſnart — her Fegterne har meldt ſig! 
Han udfolder den Rulle, der ligger paa Bordet, og feer i den. 

Nei feel... Thumelicus ... det Navn jeg fjender ... 
Hvor Fjender jeg det fra? . . . Thumelicus ... 

Marcins 

treder frem, 
Er det ei fra Thusneldas Bonſkrift, Ceſar, 
Som jeg igaar Dig foredrog. Maaſkee 
Hans Navn Du har beholdt i din Erindring. 

Flavius 

ryſtet. 

Thusnelda! 

Caligula. 

Hvad? Thusnelda, ſiger Du? 

Er det ei Enken efter den Armin, 
Som gjorde Opſtand fordum imod Varus? 
Og var det ei Germanicus, min Fader, 
Der hende tog tilfange fort derpaa, 
Da han med Hevnens Sværd var draget did? 

Marcius. 
Jo visſelig? Til Rom hun bragtes af 
Din ſtore Fader. 
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Caligula. 
Godt! og var det ei 
Tiber, min Onkel, der, — dengang hun negted 
At folge efter Seierherrens Vogn 
Paa hans Triumftog — var det ei Tiber, 
Der hende fratog hendes ſpede Barn 
Og trued med.... 
Marcius. 
At lade Barnet dræbe, 
Hvis ikke ſtrax hun lyſtred hans Befaling — 
Jo ganſte rigtigt! — og hun lyſtred ſtrax. 
Caligula 
hvifker hen for fig. 
Ja han med Puden, han forſtod den Ting! 
høit. 
Og hvad begjerer den Thusnelda nu? 
Hvad vil hun mig? 
Marcius. 
Hun beder om den Gunſt, 
Som man beſtandig hende negtet har, 
At maatte, efter mange Aars Forlob, 
Gjenſee fin Son, ſom paa Tibers Befaling 
Opdroges i Ravennas Fegterſkole . . .. 
Caligula. 
Hvad ſiger Du?. . . hvorledes? .. . J Ravenna, 
Thumelicus .... 
Marcius. 
Ja det er hendes Son. 
Flavius 
for ſig. 
Min Broderſon! 
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Caligula. 

Nei, det er merkeligt! 
Hvor fligt kan foie fig! Hun lenges efter 
Sin Son — og han er her! Fortraffeligt! 

boier fig tilbage til Cæfonia. 

Hvad mener Du, min Elſkte? Lod der ikke 
Sig Noget bringe ud af det? Mig tykkes, 
At deraf blive kan et Skueſpil, 
Som jeg kan lide det, der ſpender ſterkt, 
Et Skueſpil, der griber hver en Sands 
Og pirrer meer end alle Taprobanes 
Og Indiens Krpderier. 


Cæfonia. 
Sfuefpil? 
Jeg fatter ei din Mening. 


Caligula. 
Hvor uſtyldig! 
Da ſynes det mig dog et Skueſpil, 
Der juſt er ei fan dagligdags at fee: 
En Yngling fegte for fin Moders Dine 
Og bløde, falde — ja derved det bli'er — 
ſpringer op. 


Arenens Sand hans Blod fkal drikke forſt. 


Flavius 
for ſig. 
O Qval og Skljandſel! 


Fegteren fra Ravenna. 4 
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Caligula 
der er gaaet nogle Skridt raſk frem og tilbage, bliver ſtagende 
foran Ceſonia med et tvivlraadigt Üdtryk. 
Og ſelv det er Intet — 
Nei, ret betragtet er det dumt og tomt! 


Casſius 
ſagte til Cœſonia. 
Brug nu dit Vid! Lad ei det Legetoei, 
Som nys han greb, undſlippe ham igjen! 


Caligula. 
Hvad kommer den Thumelicus mig ved? 
Uſtadelig han er, en Papfigur! 
En Fegter, der umuligt ſeire kan, 
Hvor kan hans Fald mig ſynes en Triumf? 


Caſonia. 
Hvordan? er det ei en Triumf, at Du 
Kan lade haant om hele denne Slægt? 
Er det ei en Triumf, at disſe To, 
Der for ſom Gidsler ængftligt blev' bevogted', 
Af Dig kun andſes ſom et Legetoi, 
Der ſtilles kan tilſkue paa en Circus? 


Casſius 
ſagte til Ceſonia. 

Fortreffeligt! Bliv ved! 

Cæfonia. 

Og er det ei 

En ſtor Triumf for Dig, at mens din Fader 
Saa længe feidet har mod disſe Horder 
Og magted aldrig at betvinge dem, 
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Har Du, hans Son, forſt kuet dem i Stovet! 
Du forſt Germanien beſeired, thi 

Ei den, der vinder i et blodigt Slag, 

Men den, der kan foragte fine Fjender, 

Han har for Alvor dem betvunget forſt. 


Caligula. 
Ja Du har Ret. Det tomme Skueſpil 
Fager derved ret fin Baggrund og Betydning. 
Nu ftaaer det hele Billed for min Sjæl: 
Thusnelda med en Egekrands i Haaret, 
Saa hendes Son i en germaniſk Ruſtning, 
Der bloder under Hugget af en Fegter, 
Som bærer mine Vaaben og mit Purpur — 
Alt det forkynder høit ſom Jovis Torden 
Germaniens Fald, Caligulas Triumf! 


Casſius 
ſagte til Cæfonia. 
Nu er' vi ſikkre! 
Flavius 
for fig. 
Frelſer ham, I Guder! 


Caligula. 
Viin, bring mig Viin, og lad Muſiken klinge! 
til Cœſonia. 

J mine Arme, hulde Tryllerinde! 
En Qvinde kun, ſom Du, kan Sligt udtanke. 
J mine Arme, thi nu er jeg friſt; 
Jeg har et Maal igjen, og jeg kan ville — 
Saa veed jeg, at jeg lever dog endnu! 

AT 
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Casfins 
for fig. 
Men ikke længe, hvis ei Sulla lyver! 


Caligula. 
Bring Viin! bring Viin! En Feſt er denne Dag, 
Der paa mit Livs alt nøgne Klippekyſt 
Opkaſted flig en ſjelden, glandsfuld Perle! 
Muſtk udenfor Seenen, der varer ved lige til Aktens Slutning 
Du, Casſius! bring Fegterne, ſom kom 
Imorges fra Ravenna, ſtrax herhen! 
Du, Piſo! hilſer i mit Navn Senatet 
Og ſiger Fedrene, at Cajus Cæfar 
Indbyder ſamtlig' dem til fin Triumf! 
Tov ikke, gaa! 
Piſo gaaer; Slaver træde frem med gyldne Kander og 
Bagere. 
Cæfonia 
griber en Amphora. 
Her, Cæfar, her er Viin! 


Caligula 
griber en Patera, ſom Ceſonia fylder. 
Tak, Hebe, Tak! Jeg tommer dette Beger 
Paa at vor Feſt maa falde muntert ud! 


Casſius. 
Og hvem befaler Du at ordne Feſten 
Og forberede Alting ſom Wdil? 


Caligula 
feer fig omkring i Kredſen med Bægret i Haanden. 
Ja Du har Ret, hvem gjør jeg til Wdil? 


efter en Pauſe. 
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Ah, Flavius Armin! Træd Du herhen! 
Du, ſom er Romer nu og langer ei 
German — ei ſandt? — Dig gjer jeg til Wdil! 


Flavius. 


Caligula. 
Begiv Dig til Thusnelda! 

Bring med den Son, ſom hun faalænge ſavned; 
Han hendes være ſkal, til Feſten aabnes, 
Saa fkal han fegte for fin Moders Dine, 
Og hun fkal fee, hvad Lod der ham tilfalder! 
Det er mit Bud, ſom Du ſorkynder hende, 
Og ſorg nu for, at det bli'er punktlig opfyldt; 
Thi hvis det ſkulde viſe fig, at Du 
Er meer German endnu og mindre Romer 
End ofte nok din Læbe mig forſikkred, 
Da, Hykler, ved Kronions Tordenkile, 

kaſter ham Begret for Fødderne. 
Da ſkal dit Hoved rulle ſom det Beger! 

jagte til Cœſonia. 
Hvad ſiger Du, min Due? fik jeg ikke 
Nu nok faa ſnildt dem Alle i mit Net? 

høit. 
Og nu herfra! Lad Floitens Toner klinge 
Og Sangen parre ſig med Bagerklang! 
Hoit til Olympen ſkal vor Jubel trænge, 
Og give Gjenlyd i det morke Orcus! 
Igjen jeg lever, thi jeg nyder atter — 
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Saa lad da Gladens tuſind Kilder ſtromme 
Og vugge os paa deres lette Bolger! 


Han gaaer med Cæjonia ved Haanden, de Andre ſtorme efter. 


SFlavins. 
O jeg Forblindede! hvad har jeg gjort! 
For ſilde, ak, jeg vekkes af min Drøm! 
Teppet falder hurtig. 


Tredie Act. 


Samme Decoration ſom i forſte Akt. 


Forſte Scene. 


Glabrio drager Lycisca, der har en Roſenkrands om Haaret, 
flere Blomſterkrandſe paa Armen og en lille Kurv med Blomſter 
i Haanden, fra Baggrunden frem paa Seenen tilvenſtre. 


Glabrio. 
Hvad vil paa Forum Du? Her ſkal Du blive, 
Thi her jeg bruger Dig. 

Lycisca 

É Og maa jeg høre, 

Hvorfor Du mig, der ſtrax, da jeg kom hid, 
Begav mig til min Dont, og hvem en Mængde 
Af Kjobere omſvermed alt ſom Bier, 
Hvorfor Du mig fra Torvet træffer bort 
Og vil, at jeg ſkal rolig blive her? 

Glabrio. 
Hvorfor? hvorfor? Fordi jeg er faa træt, 
At knap endnu jeg røre kan en Arm, 
Saadan jeg prygled los paa disſe Slyngler; . 
Fordi Du dem ffal bringe til Forſtand ; 
Og ſtille dem tilfreds! 
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Eycisca 
fætter Kurven fra fig og lægger Krandſene paa den— 
Hvad er der ſkeet? 
Glabrio. 
Forſt var her Klammeri for din Skyld mellem 
Thumelicus og Köy n... 
Lycisca. 
O de Daarer! 
Glabrio. 
Saa fandt den Tosſe, den Thumelicus, 
Sin Moder her, en Qvinde, hvem alt længe 
Rom har i Fengſel holdt, og da nu hun 
Og hendes Husbond er af Furfteflægt ... 
Pycisca. 
Hvad hører jeg! Saa er Thumelicus 
Jo med en Fyrſte! Naa! og vi, ſom altid 
Omgikkes ham, ſom var han en af os! 
Blot ei hans Slægt ta'er os det ilde op! 


Glabrio. 
Ja, det er netop Tingen! Juſt ſaadan 
Hans Kammerater bar ſig ad ſom Du: 
Min Prinds, min Konge! hed det overalt, 
Og derimellem: Vildmand! tydſte Bjorn! 
Og Alle drilled ham, ſom bedſt de kunde. 
Lycisca. 
Og han? i 
Glabrio. 
Han fra ſig flog, tilhoire og tilvenſtre, 
Og da de Andre Intet blev ham ſtyldig, 
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Saa maatte Bidffen frem og hamre los! 
Jeg har, fom fagt, mig pryglet træt paa dem, 
" Derfor jeg hented Dig; nu maa Du fee 
Ut faae dem til at holde Fred igjen; 
Imorgen, veed Du, ffal de træde op, 
Men roligt Blodet rulle maa forinden. 
Da Cæfar nylig mynſtred hele Flokken, 
Sage ſtarpt ifær han paa Thumelicus 
Og bød mig førge for, at han ifær 
Sig maatte viſe tapper og behjertet! 
Eycisca. 
Det kunde han ſig ſpart! Enhver jo veed, 
Han udlært er og modig ſom en Love! 
Glabrio. | 
Bah, udlært! Sandet der er hedt, og den, 
Der forſte Gang ſkal bruge blanke Vaaben 
Og har en Diodor at kempe med .. 
Cycisca. 
Dog ikke Diodor, den Kappadoker, 
Hvem „Seirens Son“ de falde, den Colos, 
Hvem endnu Ingen hidtil overvandt? 
Glabrio. 
Jo netop ham! 
Lycisca. 
Saa har jo Caſar ſporet, 
At han fkal doe! faa maa han falde jo! 
Glabrio. 
Aa Snak! J Kamp maa Ingen falde, Barn! 
Undtagen den, der falder. Hvis han blot 
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Gaaer driſtig frem, koldblodig, ſom han pleier, 
Veed Ingen viſt, hvorhen ſig Seiren vender! 
See derfor til at fane ham i Humeur, 
Glat Aarerne, der ſvulme paa hans Bande, 
At ikke Had og Hevn et Slor ſkal lægge 
Imorgen for hans Blik; find paa lidt Spas 
Og Fjæl for ham .. 

Lycisca. 

Nei, han maa tirres forſt! 
Forſt maa han raſe mod mig ſom et Dyr, 
Saa kan jeg ſiden ſnoe ham om min Finger! 


Glabrio. 
Godt, jeg vil ikke fufke i dit Haandværk! 
Men ſiig ham blot han holder jo af Bragt — 
At han ſkal kempe i germaniſk Ruſtning 
Imorgen van Arenen .. 

Eycisca. 

Skal han det? 

Glabrio. 
Tal ei om Diodor! Nævn heller Köyx 
Som den, Du veed, der kempe ſkal mod ham! 


Lycisca. 

Og hvis nu Diodor dog fælder ham? 
Glabrio. 

Ja hvem kan vide Sligt — men hvis faa var ... 
Eycisca. 

Ja det er fandt . . . han er jo kun en Fegter! 


Han er beſtemt jo til at doe i Skjendſel 
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Saavelfom jeg! Hvad ligger der vel Magt 
Paa os, naar Rom, naar Caſar blot fig more! 


Glabrio. 
Er Du forrykt? Hvad er det for en Snak? 
Kom ikke mig med Sligt, fan gaaer det ilde? 
Tank paa at more Dig og paa din Fordeel — 
Alt Andet er kun Dumhed! . . . Tys! der er han! 
See kun, hvor vild og hidſig han ſeer ud! 
Og han imorgen kampe ſkal for Cæfar! 
Naa Haand pan Bærfet! tag ham godt i Skole 
Og ſpar ei paa din Kunſt . .. farvel ſaalenge! 


Idet Thumelicus træder ind fra Baggrunden tilheire, ſniger 
Glabrio ſig bort tilvenſtre. 


Anden Scene. 


Thumelicus 

treder frem i Forgrunden uden at bemerke Lyeisca. 
Fordomte Skjebne! da ſom Barn jeg trængte 
Til Moderpleien, var jeg den foruden, 
Og nu, da ei jeg trænger til en Moder, 
Nu kommer hun! Jeg ſtammer ned fra Fyrſter, 
Og dog jeg Intet er og eier Intet — 
Alt, hvad min Herkomſt end mig har bragt ind, 
Er, at de ſtjelde mig for Bjorneprinds 
Og Tiggerkonge! Men giv bare Tid! 
Det er ei glemt! det ſkal J dyrt betale! 

Lycisca 
der har holdt fig i Baggrunden tilhoire, kaſter fine Blomſter og 
Krandſe paa Jorden, ſom om Kurven var gledet fra hende. 

O mine Blomſter! 
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Chumelicus. 
Hvad? Du her i Rom? 
Lycisca! ſeer jeg ret! 
Lycisca 
knelende og beſkjeftiget med fine Blomſter. 
Er det det Hele? 
„Du her i Rom!“ Og ei engang Du buffer 
Dig for at hjælpe mig med mine Blomſter? 


Thumelicus 
feer paa Kurven og Blomſterne. 
Hvad? har med Blomſter alt Du Dig ſorſynet? 
Og driver ogſaa her Du, til min Qval, 
Din gamle, ſtygge Handel! 


Lycisca. 
Stygge Handel? 
Er mine Blomſter ſtygge, maa jeg ſporge? 
See disſe Roſer, disſe Anemoner! ... 


Thumelicus. 
Bort, ſiger jeg! Her er ei Blomſtertorv! 
Og ſog Dig dine Kunder andenſteds! 


Lycisca 
der imidlertid har fyldt fin lille Kurv og lagt Krandſene ovenpag. 
Det vil jeg og, thi Du er altid vranten 
Og gjør jo aldrig Andet end at ſtjende! 

Nei, faa var rigtignok den Conſular, 

Der kom mig for imode, mere hoflig. 

Det var en Mand tilaars, med graaſprengt Haar; 
Han nikked mildt til mig, kneb mig i Kinden 
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Og kaſted denne Tavle i min Kurv .. 
reiſer fig og rekker Tavlen hen til ham. 
Der, læg! . .. men det er fandt, Du kan jo ikke ... 


Thumelicus. 
Jeg vil ei heller kunne det! 


Lycisca. 
Saa hør! 
Hun leſer: 
„Du der med Roſer i Kurven, hvad er det, o Roſe! 
Du fælger? 
Roſer? eller Dig ſelv? Eller og begge maaſkee?“ 


Thumelicus. 
Det falder høfligt Du? Ved alle Guder 
Ja faa er Pidſteſlag en Hoflighed! 


Lycisca 
læner fig til ham. 
Naa, vær nu god igjen! Forſtaa dog Spog! 
Kom nu med Haanden — lad os ſlutte Fred! 
Hvem tenker pan den Gamle? — See paa mig 
Og ſmiil! — Det vil Du ei? .. . Men hvad er det, 
Der dingler ved dit Belte? Hvad ſkal Du 
Med flig en Slagterkniv? 
Thumelicus. 
Bryd Dig ei derom! 
Lycisca. 
Men ſiig mig, hvad det er? 
Thumelicus. 
Min Faders Sværd ! 
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Lycisca. 4 
Hvad ſiger Du? Og hvem var da din Fader? 


Thnmelicus. 
Han hed Armin, var en germaniſk Fyrſte, 
Der Romerheren flog i .. . ja hvad hed 
Dog nu den Skov? .. . i Teutoburgerſkoven. 


Lycisca. 
Saa maa jo Du, naar ret man ſeer ſig om, 
Vel ogſaa være Fyrſte ſom din Fader? 


Thumelicus. 


Begynder Du nu ogſaa ſom de Andre, 
Der kalde mig en Vildmand, Bjorneprinds? 
Det vover Du? 
Lycisca. 
Ved alle Guder, nei! 
Jeg har ei tenkt paa at forhaane Dig! 
Hvor Du forſkrakker mig! Jeg ffjælver end! .. . 
Hvor kan dog et uſkyldigt Ord Du tage 
Saa ilde op? Skjondt felv jeg vilde nødig 
Betragtes ſom en Tydffer, er det dog 
Med alt det kun ... 
Thumelicus. i 
Et Uheld — ikke ſandt? 
Men ſig at ſtille pyntet hen paa Torvet 
Og, under Paaſtud af at fælge Blomſter, 
At kaſte Blik tilhoire og tilvenſtre 
Er meer end Uheld, Du — det er en Skjeandſel! 
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Lycisca 
hulkende. 
Ret faa! ... det er min Tak, fordi jeg fulgte 
Dig hid til Rom . . . og ſtjal mig bort fra Torvet ... 
For blot et Dieblik at fee Dig atter . . . 
Jo det er Takken . .. 
Thumelicus. 
Fleeber Du? 
Eycisca. 
Ja viſt, 
Foragt mig kun — der ſkeer mig kun min Ret! 
Hvorfor er jeg ſaa dum at elſte Dig 
Og hænge blindt ved Dig ... 
Thumelicus. 
Naa, græd nu ikke! 
Det gjor mig vild, det er et Syn, jeg hader! 
Kom, tor nu dine Dine! Viid, mit Blod 
Var bragt ikog forſt af min Moders Ord, 
Saa af de Andres ondſkabsfulde Haan, 
Og faa, faa kommer Du ... 
Lycisca. 
Hvad jeg! J Guder! 
Jeg fandt det herligt juſt, at Du, en Fyrſte, 
Skal i germaniſt Ruſtning træde op 
For Ceœſars Pine i den ſtore Circus ... 
Thumelicus. 
J Circus? .. . Jeg? .. . og i germaniſk Ruſtning? ... 
Lycisca. 
En Hjelm med Ornevinger — tenk Dig blot! — 
En Dyrehud om Skuldren og et Skjold 
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Med blanke Som! . . . Naa, glæder det Dig ikke? 
Du fætter ellers jo ſaamegen Priis 
Paa ſjeldne Dragter og paa fremmed Vaaben, 
Og nüt 
Thumelicus 
heftig. 
Jeg gjor det ei! Jeg vil ei fegte 
Paa Circus i germaniſk Ruſtning! Nei!“ 
Eycisca. 
Er Du forrykt? 
lurende. 
Hvad eller har maaſtee 
Din Moder Dig forbudt ... 


Thumelicus. 
Min Moder? Snak. 
Hun aner ei engang, at jeg ... 


Eycisca. 
Hvorledes? 
Hun veed det endnu ei, at Du er Fegter? 
Du har det ſtjult, fortiet det for hende .. 


Thumelicus. 
Hun har endnu ei ſpurgt mig om min Dont. 


Lycisca. 
Hvad er der da, der holder Dig tilbage? 


Thumelicus. 
Jeg vil ei fegte i den Bjornedragt, 
Jeg vil ei atter ſelv mig ſtille blot 
For deres dumme Spot ... 
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Lycisca. 
Det frygter Du! 
Og jeg, jeg jubled over, at Du fik 
Saa god en Leilighed til dem at tugte. 
Thumelicus. 
At tugte dem? Hvad mener Du? Saa tal! 
Lyeisca. 
Hvor kan Du ſporge ſaa enfoldig dog! 
Naar Du, hvem ny$ de haanet har og ſpottet, 
Imorgen træder op mod dem ſom Tydſker 
Og ſeirer over dem — thi ſeire maa Du. . . . 


Thumelieuns. 
Beſeire dem ſom Tydſker! . . . . Du har Ret. 
Lyeisca. 
Naar Köyx forſt ſkal maale fig med Dig .... 
Thumelieus. 
Hvem? Köyx, ſiger Du? 
Lyeisca. 
Ja viſt, naar han, 
Den frakke Praler, bløder for din Fod, 
Er det da ei en Hevn, der er Dig vardig. 


Thumeliens. 
O gid jeg havde her ham, Bryſt mod Bryſt! 
Jeg ſtulde rive ham hans frakke Tunge 
Af Halſen ud, ſaa aldrig meer den ſpotted! 
Hvor er der lenge til imorgen dog! 


Lycisca. 
Du vil da fegte? 


Fegteren fra Ravenna. 
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Thumelicus. 
Gid min Haand maa visne, 
Hvis ei imorgen han for ſtedſe tier! 
Lycisca. 
Og ei den tydſke Dragt Dig ſkremmer meer? 
Thumelicus. 
Jeg lod mig ſtikke i en Narrevams 
For at fane Lov at dræbe denne Köyx! 
Lycisca. 
Dit Øie brænder, dine Kinder gløde! 
Saadan Du huer mig, nu er Du atter 
Min fjære, ffjønne Fegter, ſom Du var, 
Og derfor ffal Du og . . . . nei, ikke nu, 
Nei forſt iaften, naar Du ſeer mig atter, 
Og naar Du da er glad og friſk ſom nu — 
Da fkal Du til Belonning fage et Kys! 


Thumelicus 
holder den Flygtende tilbage. 
- Hvorfor ei nu? O lad mig faae det nu! 
Lycisca 
ſnoer ſig fra ham. 
Nei, ſlip mig! Gaa! 
Thumeliens 
iler efter hende. 


Du ſkal! Du maa! 


Lycisca 
beſtandig undvigende. 
Nei, nei! 
Ei for iaften! 
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Thumelicus 
griber hende. 
Nei, nu ſtrax! 


Tredie Scene. 
Thnsnelda 


treder ud af Sidedoren tilhoire. 
Min Son! 
Hun træder frem paa Scenen, idet Thumelieus flipper Lyeisca. 
Hvem er det Barn? 
Lycisca 
til Thumelieus. 
Det er din Moder vel? 


Thusnelda. 
Og hvo er Du? 


Lycisca 
tager fin Kurv op fra Jorden og hænger fine Krandſe paa Armen. 
Ih, ſom Du feer, en Qvinde, 

En Qvinde ſom Du felv, lidt yngre blot, 
Hoibaaren ei, men livlig, ſmuk og munter, 
Vel ei Fyrſtinde, dog en Romerinde — 
Med mine Blomſter har jeg lidt tilfelles: 
Jeg blomſtrer — og jeg ſtikker af og til! 
Nu veed Du det, Fyrſtinde! 

tilkaſter Thumelieus et Kys. 

Huſt, iaften! 
Hun gaaer ud af Portalen i Baggrunden. 
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Fjerde Scene. 
Thusnelda 


efter en Pauſe. 
Jeg veed, min Son, at lave Sjæle har 
Ei Wrefrygt for Sorgen, men kun Spot, 
Thi undrer det mig heller ei, at her 
Jeg fik et nyt Beviis kun paa det Samme! 
Men hvad der undrer. mig, det er, at Du 
En ſaadan Skabning ſtjenke kan dit Hjerte, -- 
Thi er det ikke ſandt, tilſtaa det kun: 
Du elffer hende? 

Thumelicus. 

Jeg? . . . . aa ja, ſaamen! 

Hun er ei ilde, og hun morer mig 
Engang imellem .... 

Thusnelda. 

Hvad? . . . . Har jeg hort ret? 
Hun er for Dig en Leg, en Tidsfordriv? 
Du elſker og Du agter hende ikke? 
Min Son, i Tydſtland eres Qvinden høit, 
Og ſelv den Ringeſte i hende ſeer 
Den Moder, der ham baaret har ved Hjertet, 
Og fromt man lytter der til Seerordet 
Fra unge Pigers rene, ſkyldfrie Læber, 


Thumelicus. 
J Tydſkland ja! men vi er nu i Rom! 


Endnu, min Son, har jeg kun gladberuuſt 
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Den Lykke folt, at eie Dig igjen — 

Lad os til Alvor vende nu vort Sind, 
Thi viid, en herlig Fremtid venter Dig, 
Og Manges Skjebne hviler i din Haand! 


Thumelicus. 
Hvad der Du taler, flet jeg kun forſtager. 


Thusnelda. 
Du vil nok fatte det engang, min Sigmar! 
Din Faders Navn Du kjender nu og veed, 
Hvortil Du fødtes — lad mig vide nu, 
Hvad Du i Fjendehaand er bleven til? 


Thumelieus. 
Hvad jeg er bleven til? det feer Du jo: 
Stor, ſterk og kraftig! 


Thusnelda. 

Guderne jeg takker, 
Fordi de gav Dig Kraft og Styrke, der 
Er Mandens bedſte Arvelod. Men ſiig, 
Hvortil har Rom udviklet denne Kraft? 
Har Du din Plads i Heren? Er maaſkee 
Du nodt at kjore Ploven, eller har 
Man tvunget Dig at gribe til et Haandværk? 


Thumelicus. 
Jeg har ei andet Verktoi fort end Sværdet; 
At bruge Vaaben, det er min Haandtering! 


Thusnelda. 
Til Kriger foſtred de Dig op? de ſelv? 
Derpaa jeg fjender Jer, J høie Guder! 
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Den gjør J blind, ſom J fordærve vil! 

J ſtyrte ham ei ſelv, I lægge kun 

Et Sandskorn paa hans Vei, hvorpaa han glider 
Og ſtyrter i den Afgrund, der ham ſluger! 

Jeg takker Jer, thi nu de falde mage! 

Selv bandt de Pidſk til deres egen Ryg, 

Selv ſleb de Kniv til deres eget Bryſt — 

J holde dem ei meer: nu maae de falde! 


gemte Scene. 


Flavius Arminius 
er under de ſidſte Ord kommen frem i Baggrunden. 
Thusnelda! 
Thusnelda 
farer ſammen. 
Vee mig! 
Thumelicus. 
Nu! hvad fattes mn 


Thusnelda. 
Har Du ei hørt en Stemme, der mig kaldte? 
Kun eengang for jeg i mit Liv den horte 
Og glemmer aldrig dens forhadte Klang! 


Flavius 

træder frem. 
Thusnelda, hør mig! 

Thusnelda 


vender ſig langſomt om til ham. 
Rigtigt! det er ham! 
Det er ei noget Blendvoerk — ham det er! 
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Hvad vil Du mig, Du Skjendſel for din Slægt, 
Forræder, i hvis Navn jo Rom og Thydſkland, 
Frihed og Treldom, Trolsshed og Troſtab 
Modbydeligt ſig blande med hverandre — 

Tal, Flavius Armin, hvad vil Du mig? 


Flavins. 
Jeg veed, at Dig mit Aaſyn er forhadt. — 
Da jeg — det er nu mange Aar tilbage — 
Bod Dig, min Broders Huſtru, Hjælp og Troſt 
Paa dette Sted, da vendte Du med Haan 
Mig Ryggen. 
Thusnelda. 
Ja, jeg vifte Dig min Affky 
Og lod Dig gage — hvi kommer Du tilbage? 


Flavius. 
Det er ei ham, der dengang Dig forlod — 
En Aeldre, Mildere jeg kommer nu 
Og haaber og at finde Dig meer mild 
Og meer retfærdig nu, da mere nær 
Vi Begge ſtage den Grav, der pan os venter | 
Det var ei Broderhad, der drev mig hid, 
Men Skjebnens Stromning rev mig fra min Broder 
Og forte fremad os paa modſat Vei! 
Ja hvis hans Aand nu fvæved ned til mig 
Fra hine Boliger, hvor Freden bygger, 
Jeg vilde nærme mig til ham med Tillid, 
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Thusnelda. 
Du lyver! Nei, Du vilde ſkjalve for 
At mode ham, og feigt Du vilde ffjule 
Dit Anſigt, naar Du fane hans rene Træf? 
Og tvivler Du, .... 


viſer ham med en raſk Vending Thumelieus, der har ſtaget 
i en bortvendt Stilling. 


faa fee! der ſtaaer Armin! 
See ham i Diet nu, ifald Du tor! 
Flavius 
ſkjuler fit Anſigt i fine Hænder. 
Armin! o alle Guder! 
Thumelicus. 
Hold dog inde! 
Har Du ei Medynk med den gamle Mand? 
Thusnelda. 
Vær mild mod Alle ſom den gyldne Sol, 
Hav Medynk med det Vildt, din Piil vil fælde, 
Og viis Dig kjerlig mod din varſte Fjende, 
Men had Forræderen og ſkaan ham ei! 


Flavius. 
Velan, da uforſonlig end Du er. . .. 


Thusnelda. 
Ja, uforſonlig — det er Ordet juſt, 
Og ſaadan ffal Du finde mig til Døden! 


Flavius. 
Saa far da hen, Forſoning, Skam og Anger! 
Du vil ei Kjærlighed, faa tag mit Had — 
Og hører nu, hvad Caſar Eder byder: 


73 


Du ſtal, det er hans Villie, imorgen 
Indfinde Dig, i fyrſteligt Gevandt, 

Med Egekrandſen om dit Haar, i Circus 
Og være Vidne til det Skueſpil, 

Han feirer der . . .. 


Thusnelda. 


J Circus? . . . Jeg? . . . Er det kun Haan? hvad eller 
Er noget Værre ſkjult bag dine Ord? 
Flavius. 

Ha, bli'er Du bange alt, Du Stolte? Hor 
Da videre, hvad Cajus Caſar byder. 

Han fordrer, at din Son ſkal i dit Paaſyn 
Imorgen trede op for forſte Gang 

Og give Cæfar Prover paa fin Kunſt. 


Thusnelda. 
Paa hvilken Kunſt? . . . Jeg veed ei, hvad Du mener... 
Du ſmiler? . .. Mand, faa tal! men ei forblommet — 
Lad mig min Skjebne Fjende paa engang! 


Flavius. 
Saa veed Du ei, at Rom din Son beſtemt 
— Saavelſom hundred Andre — til at more 
Ved Synet af hans Blod den Pobelhob, 
Der ſtuelyſten flokker ſig i Circus? 
Saa veed Du ei, at der er Folk, der lere 
At fæmpe, myrde efter Kunſtens Regler? 
Dem ei Du kjender? 
treder raſkt frem og peger pan Thumelieus. 
Vel! Her ſeer Du een, 
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Der ffal imorgen kempe for dit Aaſyn * 


Paa Liv og Dod og i Germanerdragt 


Thusnelda. 
Paa Liv og Ded? ... Og i Germanerdragt? 
Sigmar .. jeg troer ham ei .. . tal ſelv, min Son! 
Og ſiig ham i bans Dine, at ban lyver! 


Thumelicus. 
Han taler ganſte ſandt! Ja, jeg er Fegter! 


Thusnelda. 
Du. Fegter? 


Thumelicus. 

Ja, tilheſt og Vogns jeg kemper; 
J Ceſtuskamp og Brydning er jeg Meſter — 
Sporg Du kun Glabrio! 


Thusnelda. 
Ha, Skam og Skjendſel! 
Hun ſtjuler fit Anſigt i fine Hender; efter en Pauſe treæder 

dun raff ben til Flavius. 

Det er det altſaa! ... Ei det var Jer nok 

At ſlagte Sonnen for ſin Moders Dine; 

Opfinderiſke, ſom J er, J hylle 

Ham forſt i Hjemmets Dragt, for at fin Slægt, 

Sin Hjemſtavn han beſkemme ffal tillige! 

Det onſke J; men det fkal ikke fkee! 

Et andet Maal har Guderne os ſat — 

Lad Ceſar byde, true længe nok! 

En bedre Skjebne blev os forbeholdt, 

Og ſtolt og lyſende vi ende vil! 
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Flavius. 
Er Du fra Sands og Samling? Hvo tor vove, 
Naar Cæfar byder Ja, at ſige Nei? 


Thusnelda. 
Det vover jeg! Thusnelda! Siig din Herre, 
Jeg vil ei være Vidne til min Sons 
Fornedrelſe og til mit Hjemlands Skjendſel! 
Og aldrig ſkal min Son ſin Faders Vaaben 
Til Spot og Spee i Circus ſtille frem — 
Nei aldrig, ſiger jeg! Han er min Son, 
Han vil ei kempe ... 


Thumelicus 
udbryder heftigt. 
Hvad? Er Du forrykt? 
Bil jeg ei keempe? Gjor mig ikke gal! 


Thusnelda. 
J Guder! 


Thumelicus. 
Troer Du maaſkee, jeg ikke ſtjonner paa, 

At det er mig forundt at ſlages med Köyx? 
Ei fæmpe? jeg? Jeg ſtulde feigt mig ſtjule, 
Mens mine Kammerater doe med Jubel! 
Jeg ſkulde lade Kéyx haane mig 
Og kalde mig en Hare og en Usling? 
Ei fæmpe, ſiger Du? Saa heller døe! 

Flavius 

for ſig. 
Held ham! han føler ikke ſelv fin Skjendſel! 
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Thusnelda. 
Sigmar! Mod ſommer Manden, og Du ſtal, 
Det ſperger jeg Dig, nok fane Lov at viſe 
Det ſtolte Rom, at Du har Mod i Bryſtet — 
Kun ikke her! Min Son! Du kal ei ſpilde 
Din Kraft i dette usle Gjogleſpil. 


Thumelieus. 
Det falder Du et usſelt Gjogleſpil, 
Naar hele Rom til Feſten ſmykker ſig, 
Naar Cajus Ceœſar med Senatet ſkrider 
J feſtligt Optog til Theatret, hvor 
Alt Mængden bølger ſom et oprørt Hav, 
Mens tuſind Stemmer bruſe gjennem Rummet! 
Nu aabner Skranken ſig, og der bli'er ſtille, 
Saa ſtille ſom i Templet, naar der offres! 
Signalet klinger, Hug paa Hug der falder, 
Den Ene trænger frem, den Anden viger, 
Men kaſter Nettet om ſin Fjendes Hjelm; 
Han river raſt ſig los, men hildes atter; 
End vil han verge fig, men bløder, tumler — 
Nu ſegner han, men end i Faldet byder 
Sin Fjende kjekt han Bryſtet frem — og doer. 
Saa raſer Bifaldsſtormen ſom et Skybrud, 
Og tordendronende den ſynker ned 
Om Seierherrens kampberuſte Hoved. 
Her regne Roſer ned paa ham og Laurbær, 
Og hiſt tilvinker Ceſar ham fit Bifald! — 
Det falder Du et usſelt Gjosgleſpil? 
Nei, det er Livet i dets bedſte Glands! 
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Thusnelda. 
Forblindede! Du drommer kun om Seir 
Og indſeer ei, at de kun dræbe Dig 
For at udſlette deres Fortids 1 
Og Du ... Du kunde 

Thumelicus. 

Kampe vil jeg, fæmpe! 

Thusnelda. 
Er Dig da Intet helligt meer? Er Du 
En Fegter, fordi Rom Dig kalder ſaa? 
Armin din Fader er, Du er en Tpoſker, 
Og os tilhører Du! 

Thumelieus. 

Hvad tydſt, hvad romerſt? 
Jeg er en Fegter, Kamp er min Haandtering, 
Og derſom Du Dig ſkammer ved min Stand, 
Saa viid, at jeg mig ſkammer ikke mindre 
Ved Tanken om at kaldes en Barbar, 
Og her fraſperger jeg mig høit og helligt 
Alt Fellesſkab med Jer fra denne Stund! 
J Rom jeg fødtes, Rom har mig opdraget, 
e 

Thusnelda. 

Uſalige, hold inde! ti! 

Thumeliens. 
Jeg er en Romer, vil ei være andet! 
Gaa derfor hen og meld det til din Herre, 
Du Ceſars Bud, at jeg imorgen vil 
Begive mig til Circus, ſom han byder, 
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At ſeire, hvis det bliver mig forundt, 
At falde, hvis ſaadan det er beſluttet! 


Han gaaer raſk bort gjennem Sidedoren tilvenſtre. 


Flavins 
efter en Pauſe til Thusnelda, der ſtager ſom forſtenet og 
ſkjuler ſit Anſigt i ſine Hender. 
Om endog Du, Thusnelda, nærer end 
Dit gamle Had og Fjendſkab imod mig, 
Saa ſpandt mit Had til Dig fra denne Stund! 
Hvad Du har ſagt, det veed jeg ikke meer, 
Og hvad Du ponſer paa, jeg vil ei hindre. 
Fred med dit Moderhjerte, ſtakkels Viv! 


Han gaaer bort gjennem Hovedindgangen kilvenſtre. 


Thusnelda. 
Hvi gav jeg mig ei Døden! Hvis min Son 
Fornegte vil ſit Folk, og hvis bedaaret 
Sin Faders Navn og Hader han vil plette, 
Er Skylden min! . . . Dog frygt kun ei, Armin, 
Saaledes tor og ffal din Son ei ende! 
Idet hun vender fig for at gaae, falder Teppet raſt. 


Herde Act. 


Samme Decoration ſom i forrige Act. 


Forſte Scene. 


Merovig og Ramis komme fra Hovedindgangen; Thusnelda 
treder dem imode fra en Sidedor tilhoire. 


Thusnelda. 
Velkommen, Merovig, Du holder Ord 
Og kommer hid i rette Tid — gid og 
Du kom i god Tid! 

Merovig. 

Det jeg haabe vil, 
Thi det er gode Tidender, jeg bringer. 
Endnu inat man forer Dig herfra: 
Din Vagt beſtukken er, og raſke Heſte 
J Flugt vil fore Dig henover Sletten; 
Har Apenninerne vi naaet forſt ... 

Thusnelda. 
Alt nok, alt nok! Paa Hoſt vi vil ei tenke, 
For vi er' ſikkre paa vor Udfæd førft. 
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Merovig. 
Du ſeer faa mork og faa ſorgmodig ud!“ 
Saa er det ſandt, hvad Ramis har mig ſagt, 
At ei han lyſtrer Dig, at han vil blive, 
Hvad Rom har gjort ham til, en Fegter? .. 


Ramis. 
Ja. 
Med Fjenden gjør han fælles Sag! J Rom 
Han bleven er en Romer! 
Thusnelda. 
Nei, Du feiler! 
Jeg vil ei troe det. Nei! jeg kjender bedre, 
Hvad der ſig rorer i hans Hjertes Dyb. 
Thumelicus 
udenfor Scenen. 
Evoe Bacchus! Drik med mig, Lyeisca! 
Thusnelda 
farer ſammen. 
Det er hans Roſt! 
Merovig. 
Jeg hører Begerklang! 


Ramis. 
Ja det er ham, der nu ved Bordet ſvalger 
Paa bløde Hynder og paa Sfjødet vugger 
Det ſmukke Barn, der krandſer ham hans Bager! 


Thusnelda. 
O lad ham ſpelge! lad ham ſtorme vildt, 
Som Havet oprørt ſkummer over Bredden! 
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Lad ham fun ryfte i affindig Haft 
Af Livets Træ paa engang alle Blomſter — 
Jo meer det gjærer, deſto bedre Biin! 


Merovig 
Blot det er Kraft, der ſprudler over Randen, 
Og Afmagt ei, der vælter fig i Dyndet! 
Hvor intet Opſving er, er intet Haab! 
Thusnelda. 
J gjør ham Uret Begge, og hvorfor? 
Fordi jaa barſk mod mig han traadte op. 
Men huſk, han er jo Fegter, og man vil 
Forbyde ham at kampe og at ſeire? 
Er det da ei naturligt, at han harmes, 
Er det ei menneſt'ligt, han flammer op? 
Men naar Du kommer til ham med dit Wrind 
Og viſer ham et Folk, der higer efter 
At folge ham og ſverge til hans Banner, 
Og naar Du taler faa om de Bedrifter, 
Hvormed et evigt Navn han vinde vil, 
Saa vil nok Bindet falde fra hans Dine, 
Og han vil føle, hvem og hvad han er! 
Lycisca 
ſynger udenfor Scenen til et Strenge-Inſtrument. 
„Sode Kys og ſode Druer! 
„Naar min Mund til dine Læber 
„Og til Begrets Rand ſig kleber, 
„— Sode Kys og ſode Druer! — 
„Ingen Fare da mig truer!“ 


Fegteren fra Ravenna. 
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Thumelicus 
ſtemmer i udenfor Scenen. 
„Ingen Fare da mig truer!“ 
Evoe Bacchus! 


Thusnelda 
for ſig. 
Vee mig! jeg forſtenes! 
Hvad maa jeg høre! Ak mit Hjerte isner! 


Merovig 

efter en Pauſe. 
Thusnelda, Tiden gaaer, vi tor ei tove! 
Lad ſkee, hvad ei kan ændres! 


Thusnelda 
til Ramis. 
Hent min Son 
Og ſorg Du for, at Ingen os belurer. 
Ramis gaaer ind ad Sidederen tilvenſtre. 


Merovig. 
Jeg frygter dette Kampſpil. Gid Du blot 
Ham havde meddeelt, hvorfor hid jeg kom! 
Nu kun en iilſom Flugt kan frelſe ham — 
Men vafler han, og vil han ikke folge .. 
Thusnelda. 
Jeg haaber paa, at Himlen er os naadig. 
Merovig. 
Du haaber paa? nei heller ſiig: Du frygter! 
Thi hvis Du havde Tillid til din Son ... 
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Thusnelda. 
Jeg Tillid har til Guderne ... Der er han! 
Træd lidt til Side, Ven! 


Anden Scene. 


Thumelicus 
kommer med Ramis fra Sidedoren tilvenſtre. 
Hvad vil Du, Hex? 
Hvor forer Du mig hen? Hvem kalder mig? 


Ramis. 
Der ſtager din Moder — hun Dig fvare vil. 


Thusnelda 
medens Ramis gaaer ud af Portalen i Baggrunden. 
Træd nærmere, Sigmar! 


Thumelicus. 
Hvad vil Du? Tal, 
Men ſkynd Dig, gjør det fort, thi jeg har Gjeſter ... 
Nei, det er fandt, jeg ſelv er bedt til Gjeſt . .. 
Dog, det er ligemeget . . . tal blot, tal! 


Thusnelda. 
Min Son, fee op, og fee paa denne Mand! 


Thumelicus. 
Paa ham! . . . Nei vil man fee! . . . En Dyrehud 
Om Skuldrene, og Hjelm med Ornevinger! 
Ja ſaa, ja ſaa! Nu fatter jeg det forſt! 
træder hen foran Merovig og mynſtrer ham fra alle Sider. 
Ret ſmukt, i Sandhed, ſtjondt det er germaniſk! 
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Thusnelda. 
Er Du forrykt? Hvem troer Du, at det er? 


Thumelicus. 
Naturligviis en Mand, ſom Caſar ſender, 
For mig at lade ſee den Dragt, hvori 
Jeg ffal imorgen træde op i Circus. 
Thusnelda. 
Bedaarede! det er din Faders Ven, 
Hans Vaabenbroder, ſom alene for 
At naae til Dig har taget Tjeneſt i 
De romerſke Cohorter; det er ham, 
Der være vil din Frelſer, din Befrier! ... 


Merovig. 
Og fremfor alt din Ven, min Ungerſvend! 
Saaledes ſom jeg fordum var din Faders. 


Thumelicus. 
En Ven? en Frelſer? Hvad er det for Snak! 


Merovig. 
Min Fyrſte — thi ſaadan det bor ſig hver 
Af os Cheruſkere at kalde Dig — 
Dit Folk her taler til Dig gjennem mig: 
Op! Tank paa al den Uret, Du har lidt, 
Grib raſk din Faders Sværd, afvaſk din Skam, 
Og hevn Dig ſelv og hevn dit Fædreland! 


Thusnelda. 
Har Du det hort, min Son? De falde Dig 
De Folk, der boe imellem Rhin og Donau, 
Fra Speßart til Carpatherne; paa Dig 
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De ftole blindt, og trøftigt de Dig følge! 

Op! tordner det fra Skov, fra Kloft og Dal, 
Mens Hornet ſkingrer, og mens Sværdet lyner, 
Op! hevn Dig ſelv og hevn med Dig os Alle! 


Merovig. 
Et Vink af Dig, og vi er ſtrax i Vaaben! 
Thi Haand paa Vaerket blot! Inat vi flygte ... 


Thumelicus. 
Har Vinens Dunſt forvirret mig min Hjerne? 
Hvad eller er' J Alle fra Forſtanden? 
Jeg ſkulde flye? og falde Folk til Vaaben? 


Thusnelda. 
Du ſagde ſelv, at Kamp er din Haandtering, 
Saa viis os nu, hvad Du formager, men huſfk, 
At Rom, det ſtolte Rom, ſom trindtom ffjuler 
Forraadnelſe bag Guld og Elfenbeen, 
At dette Rom, der ikke længer troer 
Paa ſine Guder eller paa ſig ſelv, 
At dette Rom, der lagde os i Lenker, 
Der gjorde Dig til Fegter og nu vil 
Dig myrde paa en Circus — dette Rom, 
Det er den Magt, ſom Du beſeire fÉal, 
Det ſlal i Støv Du knuſe for din Fod! 


Thumelicus. 
Byd heller mig at hente Maanen ned 
Fra Himlens Hvælving! Hvem beſeired Rom? 


Merovig. 
Det har din Fader gjort, og jeg var med! 
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Thusnelda. 
Du troer for fvage os. Saa folg os! kom 
Til vore Skove. Der Du lare vil a 
At være fri og Friheden at fkatte. 
Der vil Du fee, at Ret og Sandhed herſke, 
Og ei ſom her Vilkaarlighed og Logn. 
Der ſkal til Mand Du modnes mellem Mænd 
Og føle, vi er' nu, hvad de har været, 
Og ſtyrte Rom! 

Thumelicus. 

Jeg ſtyrte Rom? hvorfor? 

Hvad Ondt har Rom mig gjort, hvad Godt har Tydſkland? 
Hvad er vel Tydſkland mig? 


Thusnelda. 
Hvordan? Du vil 
Det Land fornegte, for hvis Skyld din Fader 
Üdgjod fit Blod, og ſom din Fodſel kaldte 
Dig til at herſke over? 


Merovig. 
Er det muligt, 
At Du kan være blind, naar Hjemmet vinker, 
Og lukke Oret, naar din Moder kalder? 
Det kan, det vil Du ei. 


Thumelicus. 
Og hvorfor ei? 
Hvis Tydſtland, ſom Du kalder jo min Moder, 
J hele tyve lange Aar har ei 
Bekymret ſig om mig, hvad Under da, 
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At jeg fan glemme flig en Ravnemoder? 
Hvad vedgager Tydſkland og dets Frelſe mig? 
Jeg er ei Tydſter, ei Cheruſkerfyrſte — 

Jeg var og er og bliver, hvad jeg var, 
Thumelicus, en Fegter fra Ravenna!“ 


Thusnelda 


efter en Pauſe, vender ſig til Merovig. 
Tal Du — jeg veed ei meer at ſige ham. 


Merovig. 
Var jeg den Mand, der over tomme Ord 
Forglemte Hovedſagen, ja, ved Thor! 
Jeg vendte hjem og lod Dig blive her 
For hvad Du er. Dog Du alene kan 
Hvad der er ſplittet ſamle og forene. 
Derfor jeg bliver og befværger Dig: 
Gjor for Dig ſelv, hvad ei Du gjør for os! 
Vi bringe Dig en Har, der vil erobre 
Til Dig Cæfarerne$ misundte Purpur! 
Vær Du dens Fører blot, og ſnart ſkal Rom 
Adlyde Dig, og Verden være din! 


Thumelicus. 
En Her Du byder mig, en vældig Magt 
Og Keiſerpurp'ret — nu, det la'er fig høre! 
Derpaa jeg tanke vil! . . . Men for idag 
Nu nok herom! Vi tales ved igjen 
Derom en anden Gang ... imorgen ... eller . 
Merovig. 
Imorgen ſkal Du træde op i Circus. 
Hvis der ... 
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Chumelicnø. 
Hvis der jeg faldt, Du mener? Nei! 

Jeg veed, jeg ſeire vil. 

Merovig. 

Og hvis Du ſeirer, 

Troer Du da, Daare, man vil vælge den 
Til Tydſklands Frelſer og til Alles Forer, 
Der ſom en Tral har kampet imod Tralle 
Og ſom en Wrelos bekrandſet blev 
Af Pobelen i Circus! — Nei, idag 
Du vælge maa din Lod — nu eller aldrig! 


Thumelicus 

næften ſtammende af Raſeri. 
Hvad ærelsg, fordi jeg er en Fegter! 
Det ſige J, ſom fad med Haand i Sfjødet 
Og lod mig blive til, hvad nu jeg er! 
Er ei Aurelian nu romerſk Ridder, 
Er Valens ei Tribun, ſkjondt og en Fegter? 
Og J, Barbarer! J vil haane mig? 
Saa hører da og mærfer Jer mit Ord: 
Jeg vil ei gjøre fælleg Sag med Jer, 
Jeg vil det ei for nogen Priis, om Tydſkland 
Paa fine Knæ end tigged mig derom. 


Thusnelda. 
Det vil, det ffal det ei; men jeg, din Moder, 
Der har i Sorg Dig født, med Qval Dig ammet, 
Jeg tigger Dig derom! Min Son, o lad 
Den Dag, da jeg Dig gjenfandt, ei mig ſynes 
Meer grum endnu end den, da jeg Dig miſted! 
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Berov mig, Sigmar, ei, mit ſidſte Haab 
Og tving mig ei til Dig at overleve, 
Thi fæmper Du for Pobelen imorgen, 
Saa er Du død for evig i mit Hjerte! 
Langt heller vil jeg fee Dig fold og ſtiv 
Og død for mine Øine, knuuſt og dræbt, 
End ſeierskronet og bedakt med Skjendſel! 
Efter en Pauſe nermer hun ſig til Thumelieus, der har 
vendt ſig bort. 
Du vredes? ver ei vred paa mig, min Son. 
For din Skyld leved jeg, da Døden tilbød 
En Bei til Frihed mig, faa lev til Gjengjeld 
Du nu for mig! Du har din Faders Træf, — 
Gjor ikke dem til Logner! Du er ſtor 
Og ſmuk — faa fol da ogſaa ſtort og ſmukt! 
Du er en Mand, ſaa var ei nogen Fegter, 
Og da ved Fødslen Du tilhører os, 
Saa vær ei Andres! Kom! 
Hun griber hans Haand. 
Det blev mig negtet 
At lede dine forſte Fjed ſom Barn, 
Lad mig nu viſe Dig ſom Mand din Vei! 
Kom, Sigmar, kom! 


Thumelicus 
farer op og ſkyder hendes Haand fra fig. 
Nei, nei, og atter nei! 


Thusnelda 
lumler tilbage og legger efter en Pauſe Haanden paa Hjertet 
Saa gaa! i 
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Thumelicus. 
Det vil jeg og; men prøv ei paa 
At ville tinge med mig meer endnu, 
Thi hvad jeg her har ſagt Jer, det ſtager faſt! 


Han gaaer ud af Sidedoren tilvenſtre— 


Tredie Scene. 
Merovig 


nermer fig efter en Pauſe til Thusnelda. 
Thusnelda! 
Thusnelda. 
Gaa Du med! 


Merovig. 
Ei uden Dig, 
Om ham det nytter ei at tale meer, — 
Muſik jo ſynes ham hans Lenkers Raslen; 
Men Du, hvis Hjerte ſukker efter Frihed, 
Folg Du med mig til Hjemmet og til Dine! 


Thusnelda. 
Tal ei om mig, — jeg onſker kun en Grav — 
Men red min Son! Bryd ind med dine Venner 
Endnu inat og ber ham bort herfra 
Paa Eders ftærfe Arme; brug kun Magt 
For at befrie ham .... 


Merovig. 
Nei, det nytter ikke. 
Den, ſom vil være fri, maa ville Frihed, 
Men Trallen bliver Træl, hvor end han lever! 
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Thusnelda. 

Min Son Du negte vil din Hjælp? 

| Merovig. 

Ei ham, 

Men denne Fegter, denne Tralleſjel! 
At bringe ham til Hjemmet med, det var 
At hælde Gift paa Saaret, der ſkal læges. 
Men Du fkal folge mig; dit kjakke Aaſyn 
Jeg viſe vil de Svage, de Forſagte . . . . 


Thusnelda. 

Nei, gjør din Pligt og lad mig gjøre min! 
Jeg bliver her; men Du, vend Du tilbage 
Og ſiig, at mens de ſad i Raadet der 

Og grubled, ponſed, mens de toved, vakled, 
Gik her en ædel, frifodt Aand tilgrunde! 
Siig dem, at de for ſeent beſlutted ſig, 

Og gid det ei maa heyne fig for blodigt! 
Nu intet Ord meer! Gaa! Jeg vil det faa. 


Merovig. 
Dit Bud jeg lyder. 


Han gaaer ud af Hovedindgangen i! Baggrunden. 


Thusnelda 

efter en Pauſe. 

Han er borte alt. 
Alt er forbi! . . .. Hvis han imorgen fæmper 
Og falder, doer, og jeg feer roligt til 
Og har ei forſt det Yderfte forſogt .. .. 
Hvad ſtal jeg gribe til? hvor ſoge Hjælp? 
Hos Flavius? faa dybt jeg kan ei ſynke! 
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Til Eder jeg mig vender, høie Guder! 
Nat ligger paa min Vei, og Tange dakker 
Mit Die .... ſelv jeg veed ei Raad, ei Redning! 
Lycisca 
ſynger ligeſom tidligere udenfor Seenen. 
„Sode Kys og føde Druer! 
„Naar jeg tvende Guder huſer, 
„Naar mig Begges Magt beruſer, 
„— Sode Kys og ſode Druer, 
„Ingen Fare da mig truer!“ 
Thumelicus 
ſtemmer i udenfor Scenen, 
„Ingen Fare da mig truer!“ 
Evoe Bacchus! 
Thusnelda 
Ja, J Guder! Ja, 
J tale til mig gjennem disſe Toner! 
De Baand, der fængsle ham, de ſkal ham frelſe. 
Jeg hende vinde mag . . . . O vee mig, vee, 
At jeg — Thusnelda! . . . . Tover Du, Du Stolte? 
Har ei din Hovmod lært endnu at boie 
Sig dybt i Mmyghed — faa lær det nu! 
Det gjælder jo din Son, hans Liv, hans Frelſe — 
Saa bed og trygl! og ſkam Dig, at Du toved! 


Fjerde Scene. 


Lycisca 
træder ud af Sidedoren tilvenſtre og taler ind igjennem Doren. 
Nok for idag! . . . . Imorgen meer! .. . . Nei, nei! 


Du gaaer ei med! — jeg luffer Doren af! 
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Thusnelda. 
Gaa ikke ſtrax! Sfjænf mig et Oieblik! 


Lycisca 
træder frem. 


Ah, det er Dig, og Du med mig vil tale? 


Thusnelda. 
Ei tale blot — jeg vil bonfalde Dig, 
Hvor uvant end det falder mig at bede! 


Lycisca. 
Bonfalde mig? — Du, en Fyrſtinde, mig! 


Thusnelda. 
Hvis Dig min Stolthed krenket har, faa feer 
Du nu, at Guderne det ſtraffe alt! 
See Dig i Speil! kom venligt mig imode 
Og hør faa medynksfuld en Moder raabe 
Fortvivlet til Dig: Frels, o frels min Son! 


Lycisca. 
Har jeg hort ret? Jeg frelſe ffal din Son? 


Thusnelda. 
Ja, dine Taarer vil han ikke modſtaage! 
Arenens Sand han ikke tor betrede .... 
Han vil Dig lyde, naar Du ham befværger 
At flye herfra endnu i denne Nat. 
Forgjeves vinker ham i Hjemmets Skjod 
En herlig Lod, en ſtor og hæderfuld, 
Han ſtoder egenſindig Lykken fra fig! 
O, lær Du ham at gribe den ved Bingen 
Og brug din Magt, thi Dig han elffer jo! 
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Lycisca. 
En herlig Lod ham venter i hans Hjem? 
Thusuelda. 
Ja fly med os og deel med ham hans Lykke! 
Der ſkal Du byde, herſte ſom Fyrſtinde, 
Mens her Du traller glœdeloſt for Andre. 
Hvis Du ham elſfker, o fan frels ham, frels ham! 


Eycisca 
i ſterk Bevegelſe, ſiger hen for fig. 
Er det da muligt? Gives der en Vei, 
Der forer ud af min Elendighed? 
Jeg ſkulde byde, herſke ſom Fyrſtinde 
Og kaſte fra mig al den gamle Smuds? 
Kan Glemſel dakke da det Forbigangne, 
Og kan det Aabenlyſte blive ſtjult? 
Det er umuligt! 
Thusnelda. 
O betenk Dig ikke! 
Jeg beder jo til Dig ſom til en Guddom, 
Og Du vil ikke afſlaae mig min Bon! 


Eycisca. 
Jeg Medynk har med Dig, og haardt maa klinge 
Mit Ord til Dig, om det er nok faa mildt. 
Thi viid, jeg kan, jeg tor ei ſige Ja. 
Dit Haab er kun en Drom, din Bon umulig, 
For mig og for din Son er ingen Frelſe! 
Thusnelda. 
Ei Frelſe, ſiger Du, og Alt er jo 
Beredt til Flugt, og kun paa os man venter; 
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Nei, det er ingen Drøm; men Du er modlos! 

Viid, Intet er umuligt for en Qvinde, 

Der elſter, og en Mand, der vil alvorligt. 
Lycisca. 

Ja, men Forblindede! det er juſt Tingen! 

Jeg er ei Qvinde, kun en Blomſterpige, 

Der elſter ei og ei fan blive elſket! 

Og han — er ingen Mand, men kun en Fegter. 

Med Pidſken blev han oplært til at lyſtre, 

Men aldrig til at ville ſelv. Om end 

Hans Hjem en herlig Lod ham byde kan, 

Ham fattes dog det Blik, der vælger rigtigt, 

Den Aand, der fremad vil, det ſeige Mod, 

Der ſtandſer ei, for Verket er fuldbragt. 

Og jeg — dog nok af Ord! Du fatte vil, 

At den, der ſank ſom vi, kun ſynke kan! 


Thusnelda. 
Hvis Skjendſel trykker Dig, velan, jaa hævn Dig, 
Og har dit Liv en Plet, faa vaſk den af 
J Romerblod, thi Vaaben har vi nok, 
Og Hæren venter ene paa vort Vink! 
Kom, folg os uden Vægring, frels min Son, 
Og Rom fkal dyrt betale, hvad Du led! 


Eycisca. 
Kan Heyn erſtatte mig, hvad jeg maa favne? 
Og vilde J Barbarer mindre vel 
Foragte mig end Romerne? — Nei, nei! 
Hvis Lykken har beſtemt mig til at herſte, 
Er det i Rom og ei i Eders Skove, 
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Og hvis min Lod er Sfjændfel, ræffer Rom 
Den bittre Drik dog i en gylden Skaal! 
Thusnelda 

Og han... min Son! ... hvem frelſer mig min Son? 

Du Eneſte paa Jorden, ſom det magter, 

O ſee min Smerte, lad en Moders Bonner 

Dig røre... eller maa jeg .. . ja, jeg maa! 
hun ſynker ned for hendes Fodder. 

Saa ſee mig knalende for dine Fodder! 

Forbarm Dig over mig! Lad ikke gruſomt 

Den ſidſte Spire af en edel Stamme 

Omkomme ſom et jaget Dyr i Circus! 

Lycisca. 

Staa op! Knel ei for mig! Det ſommer fig 

Kun lidt for Dig, og mig det rører ei! 

Frygt ei Forræderi af mig — jeg ſkal 

Fortie Alt, hvad Du har mig betroet! 

Og endnu meer! befri ham, hvis Du kan, 

Men vent blot ei, at jeg ſkal hjælpe Dig! 

Naar Skjebnen griber Jer med barſke Hænder 

Og drager Eder ned i Smuds og Dynd, 

Som var J født deri ſaavelſom vi, 

Saa vil jeg ikke ſkyde til, men jeg 

Vil heller ei forhindre det, thi viid: 

Den Usle ønffer og lidt Folgeſkab — 

Gager jeg tilgrunde, faa kan J gage med! 
Hun gader ud af Portalen i Baggrunden. 

Thusnelda. 
Saa, nu er Alting tabt! der er ei Frelſe! 
Ulvinde, Rom! Du ſeirer, merker jeg; 
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Den Aand, der ikke qveles i din Lenke, 
Maa ſig til Gift forvandle i dit Aag. 
Bee mig, Uſalige! at Tydſklands Skam 
Den Livsfrugt er, jeg under Hjertet bar! 
O, at jeg kunde dreie Tidens Hjul 
Tilbage Aar for Aar og Dag for Dag, 
Indtil den Time kom igjen, den Time, 
Da jeg min Haand, der alt var løftet raſk 
Med Morderſtaalet, frygtſomt ſynke lod, 
Fordi jeg folte, at jeg Moder var! 

O at den Time jeg igjen opleved! 


Femte Scene. 


Ramis 
kommer fra Baggrunden med en Egekrands i Haanden og en 
Purpurkappe over Armen. 
Et Bud fra Caſar traf mig nys derude, 
Han ſpurgte — hører Du, Thusnelda? 


Thusnelda. 
Hvilket? 
Ramis. 

Et Bud fra Caſar efter Dig har ſpurgt; 

Han bod mig bringe denne Purpurkappe 

Og Egekrandſen her til Dig, thi Ceſar 

Vil, at Du ſmykker Dig dermed imorgen, 
Naar Du gaaer hen til Circus . . .. 


Thusnelda. 
Vil han det? 


gegteren fra Ravenna. i 
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Ramis. 
Du maatte, maned Budet mig, ei glemme 
At tage Krandſen paa med Egelovet, 
Thi Cæfar onſter, at hvert Blik imorgen 
Skal fee Germania i Dig, og faa 
Tor Krandſen jo af Egelov ei mangle! 
Thusnelda. 
Germania jeg vere ſkal? 
Ramis. 
Ja viſt. 
Thusnelda. 
O at jeg var Germania for Alvor! 
Gid Tydſklands Mod jeg havde i min Sjæl, 
Dets Harme i mit Blik, dets Kampekraft 
J mine Arme — usle Rom, da ffulde 
Du ſkjelve ſnart .. 
Ha tys! Hvem taler der? 
Hvis er den Roſt, der taler i mit Indre: 
„Tag denne Krands og vogt dens Blade vel! 
„Du dreied gjerne Tidens Hjul tilbage? 
„Velan! vi ſkjenke Dig hiin Dag igjen, 
„Dog brug den bedre end den forſte Gang!“ 
Efter en Pauſe griber hun raſk efter Krandſen. 
Jeg er Germania! Giv Krandſen mig! 
farer tilbage. 
Nei, bort! den Krands er blodig! bort! 
Ramis. 
Det er 
Jo Purpurkappens Gjenfkin kun, Thusnelda! 
Hvad fattes Dig? 
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Chusnelda. 

Ver roligt! tving Dig, Hjerte! 
Hvad var det dog, ſom Guderne jeg loved, 
Hvis eengang end de vilde mig betroe 
Et helligt Hverv, et ſtort og alvorsfuldt? 
„Jeg vil fuldbringe det“ — det var mit Ord — 
„Jeg vil fuldbringe det, og, kan jeg ikke, 
„Saa vil jeg knakkes ſom en Eg i Stormen, 
„Men boies, boies vil jeg ikke meer!“ 


Saaledes var det, ja! 
Griber Krandſen og fætter den paa fit Hoved. 
Kom, Krands! og ſuus, 


En Teutoburgerſkov omkring min Tinding! 
Ramis. 
Hvad har Du for? 
Thusnelda. 
Jeg holde vil mit Ord! 
Idet hun vender fig for at gage, falder Tæppet raſk. 
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Femte Act. 


Decorationen uforandret. J Forgrunden tilheire et Leie, der 
er ſtillet ſaaledes, at den derpaa Hvilende vender Nakken til 
Orcheſtret; ved Fodenden, hvorover der er udbredt et grønt Teppe, 
er anbragt en Pal, hvorpaa nogle Slaver under Glabrios An— 
viisning ophenge en Slags Trophe af forſtjellige Vaaben, en 
Hjelm med Ornevinger, et Skjold, et fort Sværd, en Bjørne- 
hud o. ſ. v. 


Forſte Scene. 


Glabrio. 


Hæng Hjelmen ovenover Skjoldet — godt! — 

Herhen med Sværdet! — det er rigtigt! — faa, 

Nu er det gjort! — Gager nu og ſorger for, 

At Alt bli'er roligt, og at ingen Støt 

Skal ſtremme Soypnen bort fra Leiet her! 

Nu veed J god Beſked — gjor nu derefter! 
medens Slaverne gage, betragter han Trophaen. 


Ret ſmukke Vaaben! ſagtens noget fvære, 
Men hoiſt beſynderlige, ſaadan ſom 

Den taabelige Ungdom helſt dem onſker! 
De vil behage ham; . .. men Tiden gaaer, 
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Og Timen nærmer fig til Skueſpillet — 
Hvor bliver han dog af? 
bliver Lyeisca vaer, der fræder ud af Sidedøren tilvenfire. 
Ei fee, der er 
Min Purpurroſe! Naa, hvorledes gaaer det? 
Hvad ſiger han? hvad tager han ſig for? 


Lycisca. 
Forſt tog han ſig et Bad. 
Glabrio. 
Og nu? 
Eycisca. 


Nu ſalver 
Og ordner han ſit Haar. 
Glabrio. 
Men hvordan er 
Tilmode han? 
Lycisca. 
Ih nu, faa glad og munter, 
Som om det gik til Dands og ei til Kamp! 
Glabrio. 
En prægtig Knos! det gjør mig næften ondt ... 
Lycisca. 
At han mod Diodor ffal træde op? 
Det bliver altſaa derved? 
Glabrio. 
Ja tilvisſe! 
Man Diodor endog befalet har, 
At han ei vover paa at ſkaane ham. 
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Eycisca. 
Saa er ham Døden vis! 
Glabrio. 
Det veed der Ingen. 
Lycisca. 
Du veed det, Du! 
Glabrio. 


Naa, ver nu klog, mit Barn! 
Og grem Dig ei derover! 


Eycisca. 
Grœemme mig? 
Jeg ſynes juſt, at jeg misunder ham! 


Glabrio. 
Misunde ham! — det er jo tosſet Snak! .. 
Men Du er bleg, Du er viſt ſyg, har Feber. 


Eycisca. 
Hvad der mig fattes, veed jeg ikke ſelv! 
Det ſkeer mig tidt, at jeg med eet flaaer om 
Og griber efter det, jeg kaſted nys! 
Det er vel Luner! 


Glabrio. 
Ja, det er det, Barn! 
Det kommer af, at Blodet er for tykt! 
Jeg ſtrax vil ſende Bud til Joden Simon, 
At han et Raad Dig giver. Dog, der er han! .. 
Nu bort med Dig! han tor ei fee Dig her, 
Thi Du er ſyg og kan ham rove let 
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Hans gode Lune! . . . Naa! gaa nu, mit Barn! 
Gaa hen paa Torvet, Du, til dine Blomſter! 
Eycisca. 


Til mine Blomſter, ſiger Du? Ja viſt! 
Hvad kan det nytte og at ſvomme, naar 
Der er ei nogen Strandbred at tye hen til — 
Langt bedre at gage under ſtrax i Hvirvlen! 

Hun gaaer raff bort. 

Glabrio. 

Hvad fattes Pigebarnet? Har for Alvor 
Hun fig forelſket i den dumme Knos? 
Aa hvad! det troer jeg ei! Hvad er det da? 
Kun Borneſtreger! Det er Lidt, der kan 
Fornoie og bedrove ſlige Tosſer, 
Og Lidt kan ſtille dem tilfreds igjen. 
Jaften er den Gamle hun igjen! 


Anden Scene. 


Thumelicus 
i en forf Tunica, med Armene blottede til Skuldrene og med 
Armins Sværd ved Beltet, kommer frem fra Sidedoren tilvenſtre. 


Her er jeg, Glabrio. 
Glabrio. 
Det er paa Tiden! 
Thi Skueſpillet fkal begynde ſnart, 
Og Du maa hvile forſt og ſamle Kræfter? 
Du veed, man ſiger for et gammelt Ord: 
„Fegter, vil Du ſeire let, 
„Maa Du forſt Dig hvile ret.“ 
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| Thumelicns. 
Ja viſt, det fjender jeg. 
Glabrio. 

Saa gjør derefter! 
Der er for lummert inde i din Stue, 
Thi har jeg her et Leie Dig beredt. 
Her ligger luftigt Du, og dette Forhæng 
Beffytter Dig mod Solens Flammepiil! 


Thumelicus. 
Tak, gode Glabrio! 


Glabrio. 
See her engang: 
Her har jeg opſtilt dine Vaaben, Du! 
Hvad ſiger Du til dem? Den Bjornehud 
Og denne Hjelm med Ornevinger, he? 
Du kommer til at ligne jo en Krigsgud? 


Thumelicus. 
J frakke Spottere! Lad Ulvens Yngel 
Nu vogte fig for Bjornens ſkarpe Klo! 


Glabrio. 
Ret faa! Du kal ei ſkjcenke dem det Mindſte! 
Betal hvert Ord, min Dreng, med ſkarpe Hug! 
Men gjor Dig nu lidt magelig! Kom, los 
Det Belte der! Eia, hvad vil Du flæbe 
Paa dette plumpe Sværd? Du vil dog aldrig 
Paa Circus træde op med ſligt et Sværd ? 


Thumelicus. 
Min Moder meente dog ... 
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Glabrio. 
Lad hende mene! 
Den korte Klinge duer ei til Sligt. 
Han løfer Sværdet fra Beltet og lægger det paa Leiet. 
Saa! Læg Dig nu til Ro! Jeg fkal Dig vakke 
Og ſelv Dig væbne, naar de komme ... 


Thumelicus. 
Hvem! 
Hvem kommer her? 
Glabrio. 

Du ſporger, hvem her kommer? 
Hvem Andre vel end Caſar, der i feſtligt 
Og pragtfuldt Optog med Muſik afhenter 
Dig og din Moder og ledſager ſelv 
Til Circus Eder Begge. 


Thumelicus. 
Cœſar ſelv? 
Glabrio. 
Han ſelv! En ſaadan Gunſt har endnu aldrig 
Han nogen Fegter viiſt, lad mig da ſee, 
At Du Dig viſer flig en Naade værdig. 


Thumelicus. 
Det ſkal jeg, frygt kun ei! 
Glabrio. 
Du veed, jeg ſpared 
Paa Dig ei Hug, ei gode Ord, ſaa lad 
Mig ogſaa have Are af Dig nu! 


106 


Bær fold og faſt; vogt paa din Modparts Die, 
See, hvad han vil, for Haanden han bevæger .. 


Thumelicus. 
Det veed jeg Alt. 


Glabrio. 
Kun Eet endnu! 


Thumelicus. 
Og hvad? 


Glabrio. 
Ifald ... forſtaa mig ret, det er ei ſagt, 
Dog kan det ſlee .. . ifald Du bliver truffen ... 
Jeg mener, hvis Du ſaaret bli'er til Doden, 
Saa glem blot ei at falde ned paa venſtre — 
Huſk vel paa det — paa venſtre Knæ, ſtrak frem 
Det hoire Been. .. 

Han viſer, hvorledes det ſkal gjores. 

ftøt Dig til venſtre Arm, 
Tilbageboiet, let og maleriſt, 
Og vent det ſidſte Stod. 


Thumelicus. 
Bær Du fun rolig. 
Jeg ſkal ei glemme det! 


Glabrio. 
Saa er det godt! 
Naa lev nu vel ſaalcenge! Jeg maa hen 
Og fee lidt til de Andre! Leg Dig hen 
Og hviil faalænge! 
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Thumelicus 
raaber efter den Bortilende. 


Hvis Du Kägnx feer, 
Der, ſom Du veed, ſkal ſlaaes med mig om lidt .. . . 


Glabrio 


idet han gaaer bort. 


Det veed Du alt? 
Thumelicus. 
Hvis Du ham ſeer, den Skurk, 
Saa ſiig ham, at han gjør i Dag ſit Bedſte, 
Thi det er viſt nok, at det bli'er hans ſidſte! 


Glabrio 
henne i Baggrunden, beſkfjeſtiget med at træffe Forhenget for 
Hovedindgangen. 
Godt, godt! det ffal jeg! Leg Dig bare hen! — 
Jeg ſkal nok vakke Dig, naar det er Tid. 
Han forſpinder bag Forhenget. 


Tredie Scene. 


Thumelicus. 
Jeg ftal mig lægge lidt! ja hvorfor ei? 
Jeg ſov ſaagodtſom ei inat af Kamplyſt 
Og vil indhente, hvad jeg har forſomt! 
Han ſatter fig ned paa fit Leie og ſtotter Hovedet i Haanden. 
Hvor randt mit Liv dog for eensformig hen, 
Og hvad har ikke jeg oplevet nu 
J nogle Timer her! Jeg veed jo neppe 
Om jeg er vaagen, om det er en Drom. 
Mit Hoved lober rundt! Det var vel Grunden, 
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Hvorfor jeg var ſaa heftig og faa vild 
Imod min ſtakkels Moder nys — ja viſt! 
Nu vil jeg hvile; Dagen er faa hed, 

Og man bli'er ſovnig af at tenke .... 

Idet han fager Øie paa Thusnelda, der under de ſidſte 
Ord kommer ud af Sidedoren tilvenſtre, i hvidt Gevandt, 
med Purpurkappe om Skuldrene og Egekrands i Haaret, 
ſpringer han op og gaaer hende imode. 

Nei! 
Hvad feer jeg dog! Jeg merrked ei, Du kom, 
Dog mener jeg, dit Komme varsler Lykke; 
Thi, ſom der ftaaer i Sangen, Glæden gaaer 
Med lydloſt Fjed, og Lykken neppe ſpores. 
Thusnelda. 
Nei Lykken ſpores ei. 
Thnmelicus. 
Hvor Du er ſmuk! 
Hvor denne Krands Dig klader godt, og hvor 
Dit Purpur flammer! Naa! det kan jeg lide! 
Du veed det vel, at Cæfar folger ſelv 
Med os i feſtlig Pomp og Pragt til Circus; 
Vi tor ei gjøre Cœſar Skam, ei fandt? 
Thusnelda. 
Os felv ei heller! 
Thumelicus. 
Seer Du disſe Vaaben? 
Dem fkal jeg bruge. 
Chusnelda. 
| Tal et derom nu! 
Hvad der kal ſkee, veed Guderne alene. 
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Thumelicus. 

Jeg ſtulde hvile mig en Smule, men 
Forſt maa med Dig jeg være paa det Rene! 
Du er endnu lidt vred paa mig fra ſidſt, 
Du vredes over, at jeg blive vil, 
Hvad jeg nu eengang blev. Nei, vredes ikke! 
Dit Raad er ſikkert viiſt, din Vei den bedre, 
Dog kan jeg for, at den er ikke min? 
Var jeg den Mand, der kunde ſtaage Dig bi 
J dine ſtore Planer, ſtore Forſet, 
Saa maatte ſelv jeg ſpore Drift dertil; 
Der gjor jeg ikke. Jeg en Fegter er, 
Jeg være vil den forſte i min Tid 
Og viſe mig Dig værdig, men ſom Fegter. 

Hvad kan et Menneſte og gjore meer 
End være det tilgavns, hvormed han ſysler! 
Tilgiv mig derfor — ei hvad jeg har ſagt, 
Men Maaden, hvorpaa jeg igaar det ſagde — 
Jeg kan ei hykle; had mig ei derfor! 


Thusnelda. 
Jeg hade Dig? mit Hjerte kan fortære 
Sig i fin egen Smerte, kan fortvivle 
Og nære blodige, forrykte Tanker, 
Men hade Dig, mit Barn, det fan det ei! 


Thumelicns. 
Nu godt! Saa lad mig ſee, om jeg kan finde 
Maaſkee min Lykke paa min egen Bei! 
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vrider Henderne. 
Saa er der intet Omflag, ingen Udvei! 
Idag Du fæmpe vil? derved Du bliver? 


Chumclicus. 
Naturligviis! idag jeg kempe vil — 
Det har jeg tidtnok ſagt! 
Thnsnelda. 
Det tor ei ſkee! 


Thumelicus. 
Naa, find Dig i, hvad der dog ei kan ændres, 
Og ver ei vred paa mig! Rak mig din Haand 
Lad os ei ſkilles ad i Brede! 


Thusnelda. 
Nei, 
Vi ſtilles ikke; vi gage ſamme Vei. 
Jeg ræffer Dig, min Haand og kysſer Dig, 
Til Afſked ei, men ſom din Forerinde! 
Jeg trykker Dig til Hjertet, og hvis der 
J Taarer er Velſignelſe, faa ſtrommer 
Den over Dig i dette Oieblik! 
Hvorfor, J Guder! maatte jeg ham tabe? 
Og hvorfor tabt gjenfinde ham ſaadan? 
hun ſteder ham fra fig. 

Bort fra mig! bort! 


Thumeliens. 
Nei, jeg forſtager Dig ikke, 
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Og lærer aldrig at forftaae Dig! .. .. Men 
Det er pan Tiden; jeg maa hvile lidt. 
Han kaſter fig pan Leiet. 
Ei, det er fandt —- gjem Du det Sværd for mig! 
Thusnelda. 
Din Faders Sværd? . . . Det giver Du mig... ſelv ... 


Thumelicus. 
Ja Du maa gjemme det, thi Glabrio 
Vil mene, at det duer ei paa Circus. 


Thusnelda. 
Nei, det er ſandt . . . . det duer ei paa Circus! 

Thumelicus 

ſtotter Sværdet til Leiet. 

Her jætter jeg det hen. See faa! Nu vil 
Jeg ſee at ſove lidt. 

Thusnelda 

vender ſig bort. 

Ja ſov kun, ſov! 

Thumelicus. 
Du gaaer? nei bliv! Du mig forſtyrrer ei! 
Og kunde Du en Sang, ſaa var det ſmukt, 
Om Du i Søvn mig fang. 

Thusnelda. 

Jeg kjender ingen! 
Thumelicus 
ſovnig. 


Har Du dem glemt? For kunde Du dog nogle! 
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„Sode Kys ... og føde Druer! ... 
„Naar min Mund ... til dine Leber ... 
„Og til Begrets . . . Rand fig kleber ... 


Han ſover ind. 


Thusnelda 

der er bleven ſtagende i en bortvendt Stilling, nærmer fig efter 

en Pauſe til den Sovende. 
Det er den høie Tid. Hvad der fkal ſkee 
Maa ſkee! 

Han ſover alt! Hvor ſodt, hvor ſtille! 
Hvor ofte laa han ei paa dette Sted 
Og flumred i mit Sfjød med røde Kinder! 
Jeg vugged ham, jeg dakkede ham til, 
Naar Natteluften ſtrog igjennem Hallen; 
Jeg jog hver Flue fra hans Leie bort 
Og vakte ham, naar han urolig drømte! 
Og nu, nu ſtager jeg truende foran ham 
Med Haanden loftet, med et Bryſt ſom Staal, 
For i hans fulde Kraft fra Livets Træ 
At ffære bort ham ſom en visſen Qviſt! 
See, Skovens Dyr forſvarer fine Unger, 
See, Stænglen ſtikker, rover Du dens Roſe, 
Og jeg — jeg ſom er Moder, jeg vil myrde 
Mit Barn, der ſlumrer født og tillidsfuldt! 
ſtyrter hen i Forgrunden af Seenen. 
J Guder, nei! . .. Giv mig mit Ord igjen! 
Jeg kan ei indfrie det — forbarmer Eder! ... 
Det Liv, jeg gav, kan ikke ſelv jeg tage, 
Ei myrde, myrde der, hvor jeg maa elffe! 
Efter en Pauſe nærmer hun fig atter til den Sovenbe. 
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Hvorhen forvilde mine Tanker ſig? 

Vil Andet jeg da nu end ſom tilforn: 

Beſkytte Dig mod Livets Vinterfroſt, 

Dig vakke af en ond og herslig Drøm 

Og jage Sorgens Flueſverm fra Leiet! 

Hvad Andet vil jeg vel end frie Dig for 

At feldes af en usſel Slaves Haand? 

Nei, Sigmar, nei! Naar denne Haand med Sfjælven 

Hun griber Sverdet. 

Dig ſtoder ned, ſaa er det ikke Had, 
Men Kjærlighed det er, der ikke ſporger, 
Om Lægemidlet bittert er, naar blot 
Det frelſe kan. 
Hun løfter Sværdet, men tumler tilbage og lader det falde. 
Jeg magter ei! 

Hun ſynker paa Knæ, medens der udenfor Scenen i nogen 
Afſtand høres en munter Feſtmarche, der beſtandig kommer 
nermere. 

J Guder! 
Hvis J hans Liv for Hjemmets Frelſe fordre, 
Saa tager det! Lad Luften, han indaander, 
Forvandle ſig til Gift, lad Jorden vakle, 
Saa disſe Mure os begrave ſammen, 
Tilintetgjͤr os Begge med Jert Lyn, 
Thi Eders Magten er — benyt den ſelv! — 
Men lægger ei hans Skjebne i min Haand 
Og fordrer ei hans Blod af mig! 

Lytter og ſpringer op. 

Ha tys! 
Hvad hører jeg? Bedrager mig mit Dre? 


Fegteren fra Ravenna. 8 
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Nei, det er Sandhed! hør! man nærmer fig! 
Det er Muſik! det er Caligula! 
De vil ham hente; Mangden ſtimler alt 
Til Circus hen; Rom kalder paa ſin Fegter; 
Men jeg ham flipper ei! Jeg er en Qvinde, 
En ſvag og hjelpelos, men flipper ei! 
Forſog det, riv ham fra mig! 
river Sværdet til fig. 
Ha, vil ei 
J Himmelſte deroppe med Jert Lyn 
Befrie mit ſtakkels Barn, faa vil jeg ſelv! 
Ja ſpil kun op og jubler ſeiersdrukne, — 
Omkring min Tinding ſuſer Egekrandſen! 
J fordre Fegteren Thumelicus? 
Min Son er Sigmar, 
hun ſtyrter hen til Thumelieus. 
og min Son bli'er min; 
Med dette Stod jeg fprænge vil hans Lenker! 


Hun gjennemborer ham med et raſk Stod. 


Thumelicus 
udſtoder et Skrig og reiſer fig. 
Kom, Kͤyx! ... Bee mig! ... Moder... 
Han ſynker tilbage og deer. 


CThusnelda. 
O mit Barn! 
Hun ſkjuler med den venſtre Haand fit Anſigt i Kappen; 
den hoire er ſunken ned og holder endnu Sværdet. 


Pauſe. 
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Fjerde Scene. 
Glabrio 


udenfor Scenen. 
Op, op, Thumelicus! 
Han ſlaager Forhenget heelt tilſide. 
Vaagn op, min Dreng! 
De komme; det er Tid! 
Han træder nærmere og tager Hjelmen ned fra Trophaen 
ved Fodenden af Leiet. 
Nu hurtig, hurtig! 
Tag dine Vaaben paa! . . . Han hører ei? 
Saa ruſk dog i ham, at han vaagne kan! 
Da Thusnelda bliver ſtagende i den forrige Stilling. 
Er I da dove, begge To? Skal ſelv 
Jeg vakke ham? 
Han gaaer om paa den heire Side af Sengen og griber 
fat i Thumelieus. 
Op med Dig! .. . hvad er det? 
Hvad ſeer jeg? 
Han lader Hjelmen falde. 
Blod! 
Styrter hen til Hovedindgangen og raaber: 
Hjælp! frels ham! Hjælp! 
Han vender tilbage og bukker ſig over Liget, medens Vagt, 
Gladiatorer og Slaver ſtyrte ind fra Baggrunden, 


Apex. 
Hvad er der? 
Gnipho. 


Kaldte Du? 
8* 
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Kinr. 
Hvad vil Du, tal? 


Glabrio 
beſkjeftiget med Liget. 


Nei, der er intet Liv! det er forbi, 
Forbi. 
Femte Scene. 


Flavius Armin, 


hvem Casſius og flere Senatorer og Riddere folge, treder raſk ind. 


Hvo raabte her om Hjælp? 


Casſtus 
medens Muſiken udenfor Scenen pluͤdſelig ſtandſer, 
Hvad er 
Der ſteet? 
N Glabrio. 


O ſee det ſelv! Der ligger ilde 
Min ſtjonne Fegter! 


Hlavins. 
Ak, min Broders Son! 
Glabrio. 
Snigmyrdet er han! ſkammeligt! 
Casſtus. 
Af hvem? 
Marcius 


i Baggrunden, gager tilligemed Gallus foran Caligula. 


Gjor Plads! 
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Gallus. 
Gjor Plads for Cæfar! 


Caligula 

i feſtligt Gevandt, med en Krands af Roſer om Haaret, træder 
raſk frem fra Baggrunden med Cæfonia ved Haanden og ledſaget 

af Piſo, Valerius og flere Senatorer og Riddere. 

Har med eet 

Sig Rom forvandlet til et Galehuus? 
Hvad gaber Folket paa? hvi ſtandſer Toget? 
Hvi taug Muſiken? . . . Hvad er her paafærde ? 
Hvem er den unge Knos? Svar eller ſkjelv! 


Glabrio. 
Han der, ſom ſvommer i ſit Blod, det er 
Thumelicus, min bedſte Fegter . .. 


Cæfonia. 
Hvad! 

Thumelicus. 

Caligula. 

Han, ſom juſt (fulde krydre 

Den hele Feſt! Saadan Du ſorger, Skurk! 
For mine Fegtere? 

Glabrio. 

Jeg er uſtyldig. 

Caligula. 

Hvem bærer Skylden da? Hvem dræbte ham? 


Thusnelda 
der hidtil har ſtaget tilhyllet og ubevægelig, lader Kappen ſynke. 
Det gjorde jeg. 
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Flavius. 
Det aned mig. 


Caligula. 
Hvorledes? 
Thusnelda! Du — har dræbt din egen Son! 
Hvad har bevæget Dig? 


Thusnelda. 

Det veed Du ei? 
Velan, ſaa ſtal jeg ſige Dig, hvorfor! 
Det var din Agt at haane og bejffæmme 
Bort Fædreland i os to ſtakkels Fanger! 
Jeg ſtulde ſpille jo Germania 
Og fee min Son gage ynkeligt tilgrunde; 
Men jeg — jeg ſiger ei, hvad det mig koſted — 
Jeg ſpilled ei, jeg var Germania. 
Jeg offrede med preſtelige Hænder 
Hans friſke Ungdom for at frelſe Wren, 
Skjondt jeg er kun en Qvinde, ſvag og fangen! 
See derfor, Cæfar! dræbte jeg min Son! 


Caligula 
idet Flavius, der taus har betragtet, hvad der foregaaer, 
pludſelig raſk forlader Scenen. 


Altſaa af Trods! Du Stov, Du Kryb, Du Intet 

Tor vove at fordærve mig min Feſt! 

Saa ffjælv, thi jeg mit Skueſpil forlanger, 

Og for din Son Du ſtal undgjælde nu! 
Thusnelda. 

Lad ffjælve, hvo der frygter Dig! Min Frygt 

Er dod med denne! Nei, men Du, Tyran! 
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Skal ſtjcelve for det Blod, der her blev udgydt, 
Thi det vil raabe høit og væffe dem, 

Der dræbte Varus og hans Legioner! 

Og ſtjelver ei din Indbildſthed for dem, 
Saa ſkjalv for Guderne, thi her jeg lægger 
Med Bon min Haand paa dette blege Hoved 
Og dem paakalder, der i Lyſet throne, 

Og dem, der raade i det dunkle Dyb — 
Dem Alle kalder jeg til Vidne paa 

Din Frakhed og din Gruſomhed, Barbar! 
Og Hevn jeg raaber over dette Blod 
Igjennem alle Tiderne, der komme! 


Caligula. 
Ja raab Du kun! De høre Dig dog ei! 


Thusnelda. 
De høre mig, thi Stemmer for mig klinge, 
Og Billeder fremſtige for min Sjæl. 
Afſindige, der lodſker Dig i Blod, 
Alt varsler mig, at nu dit Maal er fuldt, 
Og at din Dod bli'er blodig ſom dit Liv! 
Sæt Dig blandt Guderne, forhaan dem kun! 
En anden Plads har Klio Dig beſtemt: 
Den høie Muſa griber alt fin Griffel 
Og tegner op dit Navn iblandt de Faa, 
Der om Aartuſinder ffal nævnes end 
Med Vemmelſe, med Afſky og med Reddſel! 
Fra dine Trak, ſom Ertſet har bevart, 
Vil ſty man vende ſig med ſamme Gru, 
Hvormed man flyer Meduſas Slangeblik, 
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Der ſtivner Blodet og forſtener Hjertet! 
Af al din Magt der bli'er ei Spor tilbage, 
Den ſkal bortveires . 


Caligula 
i hoieſte Raſeri. 
Ti! For hende bort! 
Den Raſende! Hvi ſtage J der faa tauſe? 
Hvert Ord er Løgn .. 


Thusnelda. 
Nei hvert mit Ord er ſandt, 
Saa fandt ſom at det er mit ſidſte Ord! . . . 
Hun ſtoder Sværdet i fit Bryſt. 
Saa fandt ſom at jeg følger nu min Son ... 
Hun ſegner og ſynker ſammen. 
Saa. fandt ſom at . .. din Lenke, Rom! . .. jeg 
ſprœnger ... 
Og vender fri . .. tilbage ... til mit Hjem. 
Hun ſynker om paa Leiet og doer. Alle ſtage dybt ryſtede. 
Pauſe. 
Caligula. 
Ha, ogſaa hun! 
Til Cæfonia. 
See blot! ſkjondt bruſtet alt 
Endnu i Døden hendes Blik mig truer . . . 
Saaledes trued han, den Gamle, og, 
Dengang jeg . . . Bort! Tilhyller disſe Liig! 
Slaverne brede det grønne Teppe over Ligene. 
Til Trods for Jer jeg have vil min Feſt! 
Hvor er Wdilen, der ffal ordne den, 
Og ſom ſaa daarligt varetog ſin Pligt? 
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Kald Flavius Armin! Hvis disſe flap, 
Skal mine Hunde, de hyrkanſke Lover, 
Ei flippe ham! Kald ham paa Stedet hid! 


Casſius. 
Jil, ſog ham op. 
Cornelius 
der er traadt ind i det ſamme, ſiger til de Bortilende: 
J ſoge ham forgjeves. 
Caligula. 
Forgjeves, ſiger Du? Hvorfor forgjeves? 


Cornelius. 
Han ſtyrted nys fig i fit Sværd. Han ſagde, 
At han fig frammed ved at leve nu. 


Caligula. 
Hvad dod! Og J har ei forhindret det? 
J Uslinger, J holdt ham ei tilbage? 
O gid pan een Hals Eders Hov' der fad, 
Saa veed jeg, hvad jeg gjorde! 
J hoieſte Raſeri. 
Bort herfra! 
Min Feſt jeg have vil og det paa Timen! 
Jeg vil ſee Blodet dampe og det ſtrax. 
En Flok Judeer blev jo bragt herhid 
Af denne Sekt, der ſelv ſig kalde Chriſtne — 
De kan med mine Hunde lege forſt! 
Lad Toget ordne ſig! Muſik! Muſik! 
Hvor tor Muſiken tie ved min Feſt? 
Idet Muſiken begynder at ſpille. 
Nu forer i Triumf mig hen til Circus, 


* 


UT 


Thi jeg har ſeiret — hører J! — og mes 
Sk Cajus Cæfar! hil Germanicus! 
De Øvrige. 
Hil, Cajus Cæfar! hil Germanicus! 
Idet Caligula gaaer bort med Ceſonia, og de Øvrige under 
Klangen af en munter Feſtmarche trænge fig efter, 


griber Casſius Cornelius ved Haanden og fører ham 
hen i Forgrunden af Scenen. 


Casſius 
hurtig og heftig. 
Du ſeer, det haſter nu! Han eller vi! 
Hvem foler ſikker ſig i Tigrens Hule? — 
Har Du forſikkret Dig om Herens Stemning? 


Cornelius. 
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Den er for os! 


Casſius. 
Senatets ligeſaa! 


Cornelius. 
Naar mener Du ...? 


Casſins 
rœkker ham Haanden. 
Imorgen! 
Cornelius 
Tægger fin Haand i hans. 
Godt, imorgen! 
Idet de flutte fig til de Øvrige, falder Teppet hurtig. 


